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Standard Terms of Purchase 

  

Allgemeine Einkaufsbedingungen 

 
1. Acceptance of terms 

These Standard Terms of Purchase (the "Terms") shall apply 
to the purchase of the goods and/or services specified in the 
order form and the corresponding documentation ("Goods") 
by the Druck entity set forth in the order form ("Buyer") from 
the supplier identified in the order form ("Seller"). In addition 
to the Terms, the provisions set forth in the order form shall 
apply to the transaction, and the provisions in the order form 
shall have precedence over conflicting provisions of these 
Terms. The Terms and the corresponding order form, together 
with the documents referenced herein or therein, are 
hereinafter collectively referred to as the "Order". The Terms, 
as amended from time to time, shall as a framework 
agreement also apply to future contracts under which Seller 
sells and delivers goods or related services to Buyer, even if 
Buyer has not specifically included, or referred to, the Terms 
in such future contracts. 

Standard business terms and conditions of Seller which are 
inconsistent with these Terms or the applicable statutory 
provisions ("Seller Terms") shall not apply, except if Buyer 
has expressly accepted them in writing. Seller Terms shall 
also not apply in cases where Buyer has not specifically 
objected to them or where Buyer, even if aware of Seller 
Terms, accepts an offer or a shipment of goods by Seller 
without an express objection to the Seller Terms. Acceptance 
or performance of an order by Seller shall be deemed as a full 
acceptance by Seller of the Terms. 

 

1. Geltungsbereich 

Diese Allgemeinen Einkaufsbedingungen ("AEB") gelten für 
den Kauf der in der Bestellung angegebenen Waren und/oder 
Leistungen und die dazugehörige Dokumentation 
("Liefergegenstände") durch die in der Bestellung 
angegebene Druck-Gesellschaft ("Käufer") von dem in der 
Bestellung genannten Lieferanten ("Lieferant"). Für den Kauf 
gelten zudem die Bestimmungen der entsprechenden 
Bestellung; diese haben bei Wiedersprüchen zu diesen AEB 
Vorrang gegenüber den AEB. Die Bestellung und diese AEB 
werden zusammen mit den in ihnen in Bezug genommenen 
Dokumenten nachfolgend gemeinsam als "Vertrag" 
bezeichnet. 

Diese AEB gelten in ihrer jeweiligen Fassung als 
Rahmenvereinbarung auch für zukünftige Verträge über den 
Verkauf und die Lieferung von Waren und/oder Leistungen 
durch den Lieferanten an den Käufer, ohne dass der Käufer in 
jedem Einzelfall wieder auf die Geltung der AEB hinweisen 
muss. 

Entgegenstehende oder von diesen AEB oder von 
anwendbaren gesetzlichen Bestimmungen abweichende 
Bedingungen des Lieferanten ("Lieferanten-AGB") gelten 
nicht, es sei denn der Käufer hat ihnen ausdrücklich und 
schriftlich zugestimmt. Dies gilt auch dann, wenn der Käufer 
den Lieferanten-AGB nicht ausdrücklich widersprochen hat 
oder ein Angebot oder eine Lieferung des Lieferanten in 
Kenntnis der Lieferanten-AGB vorbehaltlos annimmt. Die 
Annahme oder Ausführung einer Bestellung durch den 
Lieferanten gilt als Zustimmung zu diesen AEB. 
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2. Prices, payments and quantities 

2.1 Prices & Taxes 

(a) The prices set out in the Order are firm. The prices include 
all taxes and duties applicable to the Goods (including VAT. 
Seller shall promptly inform Buyer of any lower pricing levels 
for same or comparable goods/services, and the parties shall 
promptly enter into negotiations on an appropriate price 
adjustment. 

(b) If Buyer is required by applicable laws, rules or regulations 
to withhold taxes for which Seller is responsible, Buyer will 
deduct such withholding tax from the payment to Seller and 
provide to Seller a valid tax receipt in Seller’s name. 

If Seller is neither resident nor registered in the country where 
the Order is performed nor has otherwise an establishment in 
such country which is relevant under applicable tax laws, 
Seller shall confirm this to Buyer in writing upon Buyer’s 
request. 

(c) Except as agreed otherwise in writing the price includes 
performance of all relevant ancillary duties by Seller (e.g. 
assembling or installing the Goods) or the Seller Group as 
well as all ancillary expenses (e.g. packaging, transportation, 
transport insurance and general liability insurance). Seller 
shall take back the packaging material upon Buyer’s request. 
The “Seller Group shall include Seller, its Subcontractors (as 
defined in clause 13 below) and its or their employees, 
representatives and agents. 

2.2. Payments 

(a) Unless otherwise stated in the Order, payment terms are 
net due 60 calendar days from the end of the month of the 
latest of (a) the agreed delivery date, (b) the date of actual 
receipt of the Goods (including their acceptance, if applicable) 
by Buyer or a third party nominated by Buyer, or (c) the date 
of receipt by Buyer of a valid invoice from Seller. 

(b) Buyer shall not be obliged to pay interest based on the due 
date (Fälligkeitszinsen) pursuant to section 353 Commercial 
Code. Buyer’s right to claim default interest shall remain 
unaffected, but such claim shall always require a written 
notification (Mahnung). The default interest rate shall be 3 per 
cent per annum. 

(c) Payments made by Buyer shall not be deemed to be an 
acknowledgement by Buyer that the Goods comply with the 
contractual requirements. 

(d) Seller’s retention and set-off rights shall be excluded 
except to the extent its relevant counterclaims are undisputed 
or have been confirmed by a final court ruling. Buyer shall in 
addition to its statutory offsetting rights be entitled to set-off 
against amounts owed by Seller or a Seller Affiliate to Buyer 
or a Buyer Affiliate. “Affiliate” of a party shall mean a 
company affiliated with such party in the meaning of sections 
15 et seqq. German Stock Corporation Act. 

2.3. N/A 

2.4. Quantities 

(a) The Parties acknowledge that any forecast or estimated 
quantity of goods or services provided by Buyer to Seller: (i) is 

2. Preise, Zahlungsbedingungen und Liefermengen 

2.1 Preise und Steuern 

(a) Der im Vertrag vereinbarte Preis ist verbindlich. Alle Preise 
verstehen sich einschließlich aller Steuern und Abgaben, 
(insbesondere der gesetzlichen Umsatzsteuer). Der Lieferant 
wird den Käufer unverzüglich über Preisreduzierungen oder 
Konditionenverbesserungen für vergleichbare 
Liefergegenstände/Leistungen informieren und die Parteien 
werden umgehend Verhandlungen über eine entsprechende 
Preisanpassung aufnehmen. 

(b) Soweit der Käufer wegen gesetzlicher Bestimmungen oder 
aufgrund behördlicher Anweisungen verpflichtet ist, Steuern 
fürden Lieferanten direkt abzuführen, wird der Käufer den 
entsprechenden Steuerbetrag vom Rechnungsbetrag in 
Abzug bringen, direkt an die zuständigen Finanzbehörden 
abführen und dem Lieferanten hierüber einen entsprechenden 
Steuerbeleg ausstellen. 

Sofern der Lieferant im Land des Erfüllungsortes weder einen 
Sitz noch eine steuerlich relevante Betriebsstätte unterhält, 
wird er dies dem Käufer auf dessen Anforderung hin schriftlich 
bestätigen. 

(c) Sofern nicht schriftlich etwas anderes vereinbart ist, 
schließt der Preis alle Nebenleistungen des Lieferanten (z.B. 
Montage, Einbau) oder der Lieferantengruppe sowie alle 
Nebenkosten (z.B. ordnungsgemäße Verpackung, 
Transportkosten einschließlich ggf. einer Transport- und 
Haftpflichtversicherung) mit ein. Verpackungsmaterial hat der 
Lieferant auf Verlangen des Käufers zurückzunehmen. Die 
"Lieferantengruppe" umfasst den Lieferanten, seine 
Subunternehmer (wie in Ziffer 13 definiert) sowie deren 
Mitarbeiter und Vertreter 

2.2. Zahlungsbedingungen 

(a) Sofern nicht etwas anderes vereinbart ist, ist der 
vereinbarte Preis innerhalb von 60 Kalendertagen ab dem 
Ende des Monats zur Zahlung fällig, in den der späteste der 
folgenden Termine fällt: (a) der vereinbarte Liefertermin, (b) 
der Zeitpunkt des Zugangs der vollständigen Lieferung (ggfls. 
einschließlich Abnahme) beim Käufer oder einen von ihm 
benannten Dritten oder (c) der Zugang einer 
ordnungsgemäßen Rechnung des Lieferanten beim Käufer. 

(b)  Der Käufer schuldet keine Fälligkeitszinsen (§ 353 HGB). 
Der Anspruch des Lieferanten auf Verzugszinsen bleibt 
unberührt, bedarf allerdings in jedem Fall einer schriftlichen 
Mahnung durch den Lieferanten. Die Verzugszinsen betragen 
pauschal 3 % p.a. 

(c) Zahlungen des Käufers bedeuten keine Anerkennung der 
Liefergegenstände als vertragsgemäß. 

(d) Der Lieferant hat ein Aufrechnungs- oder 
Zurückbehaltungsrecht nur wegen rechtskräftig festgestellter 
oder unbestrittener Gegenforderungen. Ergänzend zu seinen 
gesetzlichen Aufrechnungsrechten ist der Käufer berechtigt, 
auch mit Forderungen aufzurechnen, die ihm oder mit ihm im 
Sinne von §§ 15 ff. Aktiengesetz verbundenen Unternehmen 
(“Verbundene Unternehmen“) gegen den Lieferanten oder 
dessen Verbundene Unternehmen zustehen. 
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merely an estimate by Buyer of its needs for goods or 
services, (ii) is subject to adjustment at the discretion of Buyer 
based on its actual volume, customer and business 
requirements, and (iii) shall not under any circumstances 
constitute a commitment or obligation by Buyer or its Affiliate 
to purchase any minimum percentage or volume of goods or 
services from Seller or any other entity.  Buyer is not obligated 
to purchase or order any quantity of Goods except for those 
quantities expressly specified in the Order or in a written 
release. Unless otherwise agreed in writing partial deliveries 
or the delivery of Goods in excess or short of the quantities 
specified in the Order and/or in advance of schedule shall be 
excluded. 

(b) Seller shall give Buyer at least 180 calendar days prior 
written notice of the permanent discontinuance of production 
of any Goods purchased hereunder or of any replacement 
parts relevant for such Goods. Seller shall provide such 
Goods or relevant replacement parts for a period of 5 years 
after production by Seller of such Goods ceases. The prices 
for Goods and replacement parts purchased in the first 2 
years of the five year period shall not exceed those prices in 
effect at the time production ceases. After the end of the 
above-referenced five-year period, Seller shall continue to 
maintain in good working condition all Seller-owned tooling 
required to produce the Goods and/or the replacement parts, 
and shall not dispose of or sell such tooling without first 
contacting Buyer and offering Buyer the right to purchase 
such tooling. 

 

2.3. N/A 

2.4. Liefermengen 

(a) Die Parteien sind sich einig, dass jede vom Käufer dem 
Lieferanten gegenüber abgegebene Prognose oder 
geschätzte Menge an Waren und/oder Dienstleistungen (i) 
lediglich eine Schätzung des Käufers hinsichtlich seines 
Bedarfs an Waren oder Dienstleistungen darstellt, (ii) einer 
Anpassung im Ermessen des Käufers auf der Grundlage 
seines tatsächlichen Volumenbedarfs sowie seiner Kunden- 
und Unternehmensanforderungen unterliegt, und (iii) unter 
keinen Umständen eine Zusage oder Verpflichtung des 
Käufers oder eines mit ihm Verbundenen Unternehmens 
darstellt, einen Mindestprozentsatz oder ein Mindestvolumen 
an Waren oder Dienstleistungen vom Lieferanten oder einem 
anderen Unternehmen zu beziehen. Über die in der 
Bestellung oder sonst schriftlich ausdrücklich und verbindlich 
bestellten Mengen an Liefergegenständen hinaus besteht 
keine Abnahme- oder Bestellverpflichtung des Käufers. 
Sofern nichts anderes schriftlich vereinbart ist, sind Teil-, 
Mehr- oder Minderlieferungen sowie vorzeitige Lieferungen 
nicht zulässig. 

(b) Der Lieferant wird den Käufer mindestens 180 Tage vor 
endgültiger Produktionseinstellung von Liefergegenständen 
oder für diese bedeutsamen Ersatzteilen informieren. Der 
Lieferant ist verpflichtet, während eines Zeitraums von 5 
Jahren nach Produktionseinstellung des jeweiligen 
Liefergegenstandes Ersatz-Liefergegenstände oder 
Ersatzteile bereitzuhalten. Während der ersten zwei Jahre 
davon ist der Lieferant nicht berechtigt, für Liefergegenstände 
oder Ersatzteile höhere Preise zu verlangen als die zum 
Zeitpunkt der Produktionseinstellung gültigen Serienpreise. 
Der Lieferant wird auch nach Ablauf der der 5-Jahres-Frist 
alle in seinem Eigentum befindlichen Werkzeuge, die zur 
Produktion der Liefergegenstände oder Ersatzteile benötigt 
werden, in ordnungsgemäßem und funktions- sowie 
betriebsfähigem Zustand weiter vorhalten und diese 
Werkzeuge ohne vorherige Kontaktaufnahme mit dem Käufer, 
verbunden mit einem Kaufangebot für das jeweilige 
Werkzeug, nicht verkaufen oder auf sonstige Weise abgeben 
oder entsorgen. 
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3. Delivery, Inspection, Notice and rejection, and passage of 
title and risk 

3.1 The delivery date and time set out in the order form are 
binding. If Seller for any reason anticipates difficulty in 
complying with the required delivery date or other 
requirements of the Order, Seller shall promptly notify Buyer 
in writing. 

If Seller fails to deliver Goods and the related documentation 
(including a Spare Parts Interchangeability Report – “SPIR”) in 
accordance with the agreed schedule, Seller shall, without 
prejudice to any other claims of Buyer, be assessed and 
obligated to pay Buyer on an after tax basis liquidated 
damages for delay in the amount of 1% of the total amount of 
the Order per week or part of the week of delay, up to 15% of 
the total value of the Order. For the purposes of this Order, 
the phrase “on an after tax basis” means that Buyer receives 
the full amount of the payment, as though no taxes were 
deducted or withheld. However, Buyer shall be entitled to 
recover any documented additional damages that Buyer 
incurs as a result of Seller’s delay, and Seller shall be entitled 
to prove that the actual damages incurred by Buyer were less 
than the liquidated damages. 

3.2 All delivery designations are Incoterms 2020. Unless 
otherwise stated in the order form, all Goods shall be 
delivered FCA (Seller’s site address). Except as agreed 
otherwise, such shipping address shall also be the place of 
performance (Erfu ̈llungsort). 

Title to the Goods shall transfer to Buyer upon delivery of the 
Goods at the place of performance. The transfer of title in the 
Goods shall be unconditional and shall not be subject to the 
payment of the purchase price by Buyer. In particular, all 
forms of an extended or prolonged retention of title 
(erweiterter oder verlängerter Eigentumsvorbehalt) shall be 
excluded. 

In all cases, Seller shall provide to Buyer, via the packing list 
and the customs invoice (as applicable), the country of origin 
and the appropriate export classification codes including the 
Export Control Classification Number ("ECCN") and the 
Harmonized Tariff Codes of each and every one of the Goods 
delivered pursuant to this Order, in sufficient detail to satisfy 
any applicable trade preferential or customs agreements. 

3.3. Seller shall include with the packing list for each shipment 
a detailed, complete bill of material/parts list ("BOM") that lists 
each component of the Goods purchased by Buyer and 
indicate which components of the BOM are and are not 
included in the shipment.. When requested by Buyer, Seller 
shall provide a packing list with values for each item. 

3.4. If Goods cross an international border, customs clearance 
shall be performed as per the applicable Incoterm and Seller 
shall provide a copy of all relevant export, customs and 
shipping documents and declarations to Buyer as part of the 
commercial invoice. The invoice shall be in English and in the 
language of the destination country, and shall in particular 
include: contact names and phone numbers of 
representatives of Buyer and Seller who have knowledge of 
the transaction; Order number; Order line item; release 
number where applicable; part number; detailed description of 
the merchandise; unit purchase price in the currency of the 

3. Lieferung, Untersuchung, Rüge und 
Annahmeverweigerung, Eigentums- und Gefahrübergang 

3.1 Die in der Bestellung angegebene Lieferzeit (Liefertermin 
oder -frist) ist bindend. Der Lieferant ist verpflichtet, den 
Käufer unverzüglich schriftlich zu informieren, sofern 
Umstände eintreten oder erkennbar werden, aus denen sich 
ergibt, dass er die Lieferzeit oder andere Anforderungen des 
Vertrages nicht einhalten kann. 

Im Falle des Lieferverzugs mit den Liefergegenständen oder 
der Dokumentation (einschließlich eines 
Ersatzteilaustauschberichts (Spare Parts Interchangeability 
Report – “SPIR”) kann der Käufer unbeschadet eventueller 
anderer Ansprüche pauschalierten Schadensersatz wegen 
Verzugs auf Nachsteuerbasis in Höhe von 1 % des 
Auftragswerts pro angefangene Woche, bis maximal 15 % 
des Auftragswerts fordern. Für die Zwecke dieser Bestellung 
bedeutet die Formulierung „auf Nachsteuerbasis“, dass der 
Käufer den vollen Betrag der Zahlung erhält, wie wenn keine 
Steuern abgezogen oder einbehalten worden wären. Der 
Käufer ist berechtigt, einen ihm entstandenen höheren 
Schaden nachzuweisen und ersetzt zu verlangen, der 
Lieferant kann beweisen, dass der dem Käufer entstandene 
Schaden niedriger ist als der pauschalierte Schadensersatz. 

3.2. Alle Lieferungen erfolgen auf Basis von Incoterms 2020. 
Sofern nicht etwas anderes in der jeweiligen Bestellung 
vereinbart ist, erfolgen alle Lieferungen, FCA 
(Standort/Adresse des Lieferanten). Soweit nichts anderes 
vereinbart ist, ist die Lieferadresse auch der Erfüllungsort. 

Das Eigentum an den Liefergegenständen geht mit Übergabe 
der Liefergegenstände am Erfüllungsort auf den Käufer über. 
Die Übereignung der vom Lieferanten gelieferten 
Liefergegenstände an den Käufer erfolgt unbedingt und ohne 
Rücksicht auf Zahlung des Kaufpreises durch den Käufer. 
Ausgeschlossen sind insbesondere alle Formen des 
erweiterten oder verlängerten Eigentumsvorbehalts. 

In jedem Fall wird der Lieferant dem Käufer auf der Packliste 
und (soweit anwendbar) der Zollrechnung folgende 
Informationen mitteilen: das Herkunftsland, die 
entsprechenden Exportklassifizierungsnummern 
einschließlich der ECCN sowie die harmonisierten 
Zolltarifcodes für jeden Liefergegenstand. Die Informationen 
werden in einer Detailtiefe geliefert, die den Erfordernissen 
eventuell anwendbarer Handelsabkommen oder 
Zollabkommen entspricht. 

3.3. Der Lieferant fügt der Packliste für jede Lieferung eine 
detaillierte und vollständige Stückliste/Teileliste bei, die alle 
Komponenten der vom Käufer gekauften Waren auflistet und 
angibt, welche Komponenten der BOM in der Sendung 
enthalten sind und welche nicht. Auf Wunsch des Käufers hat 
der Lieferant im Lieferschein den Wert jedes 
Liefergegenstands anzugeben. 

3.4. Wenn Liefergegenstände über eine internationale Grenze 
geliefert werden, erfolgt die Zollabfertigung gemäß 
vereinbarter Incoterm-Regelung und wird der Lieferant dem 
Käufer mit der Rechnung für die Liefergegenstände eine 
Kopie aller Export- und Zollpapiere und Warenbegleitpapiere 
übergeben. Die Rechnung ist in englischer Sprache und in der 
Sprache des Bestimmungslandes abzufassen und hat 
insbesondere die Namen und Telefonnummern der 
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transaction; quantity; named location; and country of origin of 
the Goods. 

3.5. If Goods are delivered to a destination country having a 
trade preferential or customs union agreement (a "Trade 
Agreement") with Seller’s country, Seller shall cooperate with 
Buyer to review the eligibility of the Goods for any special 
program for Buyer’s benefit and provide Buyer with any 
required documentation to support the applicable special 
customs program. 

3.6.1. Except as otherwise agreed in writing, the statutory 
provisions on commercial inspection and notice requirements 
(sections 377, 381 German Commercial Code) shall apply 
with the following modifications: Buyer’s obligation to inspect 
the Goods shall be restricted to apparent defects which can 
be visually identified, including from the shipping documents 
or in the course of an inspection by random samples (e.g. 
transport damages, wrong and short delivery). The obligation 
to inspect does not apply if an acceptance has been agreed 
for the Goods. In addition, it must be considered to which 
extent an inspection is advisable and feasible in the normal 
course of business taking into account the circumstances of 
the individual case. Buyer’s obligation to give notice of defects 
discovered at a later point in time remains unaffected. A 
notice of defects of Buyer shall always be considered to be 
prompt and timely if it is served to Seller within a reasonable 
period from the initial registration of the Goods in Buyer’s 
goods management system or - for hidden defects - from the 
time of discovery. 

3.6.2 If in the initial inspection the Goods are found to be 
defective or otherwise not in conformity with the requirements 
of the Order, then Buyer, without prejudice to any of his other 
rights, may reject and return all or any portion of such Goods 
to Seller at Seller’s cost. 

3.7. Unless otherwise agreed in the order form, the risk of 
accidental loss or deterioration of the Goods shall pass to 
Buyer upon delivery of the Goods to Buyer at the place of 
performance. If an acceptance of the Goods is required, the 
risk shall pass upon successful acceptance.  

zuständigen Vertreter des Käufers und des Lieferanten, die 
den Vertrag kennen, die Bestellnummern, die 
Auftragsposition, Freigabenummern (im Falle eines 
Blankoauftrags), Teilenummern, detaillierte Beschreibungen 
der Liefergegenstände, den  Stückkaufpreis in der Währung 
der Transaktion, die Stückzahl, den Bestimmungsort und das 
Ursprungsland der Liefergegenstände zu enthalten. 

3.5. Sofern Liefergegenstände in ein Zielland geliefert werden, 
das mit dem Ursprungsland des Lieferanten ein 
Handelsabkommen oder ein Zollunionsabkommen 
("Handelsabkommen") unterhält oder in dem die 
Liefergegenstände anderweitig eine bevorzugte Behandlung 
erfahren können, wird der Lieferant mit dem Käufer 
kooperieren, um zu Gunsten des Käufers die Eignung der 
Liefergegenstände für eine derartige bevorzugte Behandlung 
festzustellen, und dem Käufer die dafür ggf. erforderlichen 
Unterlagen zur Verfügung stellen. 

3.6.1. Für die kaufmännische Untersuchungs- und Rügepflicht 
gelten, sofern nicht etwas anderes schriftlich vereinbart ist, die 
gesetzlichen Vorschriften (§§ 377, 381 HGB) mit folgender 
Maßgabe: Die Untersuchungspflicht des Käufers beschränkt 
sich auf solche Mängel, die bei der Eingangskontrolle des 
Käufers unter äußerlicher Begutachtung einschließlich der 
Lieferpapiere sowie bei einer Qualitätskontrolle im 
Stichprobenverfahren offen zu Tage treten (z.B. 
Transportbeschädigungen, Falsch- und Minderlieferung). 
Soweit eine Abnahme vereinbart ist, besteht keine 
Untersuchungspflicht. Im Übrigen kommt es darauf an, 
inwieweit eine Untersuchung unter Berücksichtigung der 
Umstände des Einzelfalls nach ordnungsgemäßem 
Geschäftsgang tunlich ist. Die Rügepflicht des Käufers für 
später entdeckte Mängel bleibt unberührt. In allen Fällen gilt 
eine Rüge (Mängelanzeige) als unverzüglich und rechtzeitig, 
wenn sie innerhalb einer angemessenen Frist, gerechnet ab 
Erfassung im Eingangssystem des Käufers oder bei 
versteckten Mängeln ab Entdeckung, beim Lieferanten 
eingeht. 

3.6.2. Der Käufer kann unbeschadet anderer Rechte die 
Annahme der Liefergegenstände verweigern und ihre 
Rücksendung auf Kosten des Lieferanten veranlassen, wenn 
die Eingangskontrolle ergibt, dass sie mangelhaft sind oder 
anderweitig nicht nur unwesentlich von den vertraglichen 
Anforderungen abweichen. 

3.7. Sofern in der Bestellung nicht anders vereinbart ist, geht 
die Gefahr des zufälligen Untergangs und der zufälligen 
Verschlechterung des Liefergegenstands mit Übergabe am 
Erfüllungsort auf den Käufer über. Soweit eine Abnahme 
vereinbart ist, geht die Gefahr mit erfolgreicher Abnahme 
über. 
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4. Buyer's property 

4.1 Buyer’s Tools and Equipment 

(a) Buyer assumes no obligation to furnish Seller with any 
tools, equipment or materials for the performance of this 
Order, except as may be expressly provided otherwise in the 
order form. 

(b) All items, information and rights (e.g. data, tools, materials, 
drawings, computer software, intellectual property rights, 
know-how) furnished to Seller by Buyer shall be and remain 
Buyer’s property. Any warranty by Buyer for such Buyer’s 
property, express or implied, shall be excluded. Seller shall 
use Buyer’s property at its own risk, in accordance with 
Buyer’s handling instructions, and only for the purpose of 
performing its obligations under the Order. 

(c) Buyer’s property shall be plainly marked by Seller as 
Buyer’s property, safely stored separate and apart from 
Seller's property, and properly maintained by Seller. 

(d) While in Seller's care, custody or control, Buyer’s property 
shall be kept free of any encumbrances and shall be 
adequately insured by Seller at Seller's expense. 

(e) Immediately upon Buyer's written request but at the latest 
upon completion of the performance of the Order Seller shall 
at its own expense return Buyer’s property to Buyer. 

4.2 Intellectual Property Rights 

(a) "Buyer Intellectual Property" means all intellectual 
property rights (including in particular copyrights, patents, 
trademarks, domains, design rights, know-how and trade 
secrets) owned by Buyer. Buyer shall have exclusive, 
perpetual, geographically unlimited rights (which shall include 
in particular the right to publish, modify, copy, sublicense, 
transfer, translate and – with respect to software – all rights to 
the object and source code) in the Buyer Intellectual Property. 

(b) Buyer Intellectual Property shall include: 

• All intellectual property rights that Buyer owned prior to 
the execution date of the Order or which Buyer 
developed or licensed from third parties during or after 
the term of the Order. 

• All intellectual property rights for Goods (or parts 
thereof) which Seller specifically developed for Buyer 
under the Order. 

(c) Seller shall own all intellectual property rights which Seller 
owned or licensed prior to, or developed or licensed 
independently of, its obligations under the Order. Seller grants 
to Buyer and its customers a license in such intellectual 
property rights which is non-exclusive but otherwise has the 
scope described in clause 4.2(a) above, for the purpose of 
using the Goods in accordance with the Order. 

(d) Buyer grants Seller a non-exclusive, non-assignable, 
revocable license to use the Buyer Intellectual Property for the 
sole purpose of performing the Order. 

(e) The granting of licenses to Buyer as set forth in the Order 
is covered by the agreed purchase price for the Goods. 

4. Rechte des Käufers 

4.1 Werkzeuge, Ausrüstung und andere Beistellungen 
des Käufers 

(a) Sofern in der Bestellung nichts anderes vereinbart ist, stellt 
der Käufer dem Lieferanten keine Werkzeuge, Ausrüstung 
oder anderen Mittel zur Erfüllung des Vertrages bereit. 

(b) Sämtliche Gegenstände, Informationen und Rechte (z.B. 
Daten, Werkzeuge, Materialien, Zeichnungen, Software, 
gewerbliche Schutzrechte, Knowhow) ("Beistellungen"), die 
der Käufer dem Lieferanten zur Verfügung stellt, stehen 
ausschließlich dem Käufer zu. Eine Gewährleistung für ihre 
Mangelfreiheit oder Vollständigkeit übernimmt der Käufer 
nicht. Der Lieferant nutzt die Beistellungen auf eigenes Risiko, 
nur gemäß den Bedienhinweisen des Käufers und 
ausschließlich zur Erfüllung des Vertrages. 

(c) Der Lieferant wird die Beistellungen deutlich als im 
Eigentum des Käufers stehend kennzeichnen, sie soweit 
möglich gesondert, abgesichert und getrennt vom Eigentum 
des Lieferanten verwahren und lagern, und sie angemessen 
warten. 

(d) Solange der Lieferant über die Beistellungen verfügt, hat 
er sie von Belastungen und Rechten Dritter jeglicher Art frei 
zu halten und auf eigene Kosten angemessen zu versichern 

(e) Die Beistellungen sind unverzüglich auf schriftliche 
Anforderung des Käufers, spätestens jedoch nach Erfüllung 
des Vertrages vom Lieferanten an den Käufer zurückzugeben. 

4.2 Gewerbliche Schutzrechte 

(a) "Gewerbliche Schutzrechte des Käufers" sind sämtliche 
dem Käufer zustehenden gewerblichen Schutzrechte, 
(insbesondere Urheberrechte, Patente, Marken, Domains, 
Gebrauchs- und Geschmacksmuster, sowie Know-how und 
Geschäftsgeheimnisse). Sämtliche inhaltlich, zeitlich und 
räumlich unbeschränkten Rechte (einschließlich insbesondere 
des Rechts zur Veröffentlichung, Änderung, Vervielfältigung, 
Unterlizensierung, Übertragung, Übersetzung und – bei 
Software – am Object- und Sourcecode) an den Gewerblichen 
Schutzrechten des Käufers stehen im Verhältnis zum 
Lieferanten ausschließlich dem Käufer zu. 

(b) Die Gewerblichen Schutzrechte des Käufers umfassen 
insbesondere: 

• Alle gewerblichen Schutzrechte, die der Käufer bereits 
zum Vertragsdatum innehatte, oder die er während oder 
nach der Laufzeit des Vertrags selbst entwickelt oder 
von Dritten lizensiert. 

• Alle gewerblichen Schutzrechte an Liefergegenständen 
(oder deren Bestandteilen), die der Lieferant unter dem 
Vertrag speziell für den Käufer entwickelt oder erbringt. 

(c) Gewerbliche Schutzrechte, die vom Lieferanten vor 
Abschluss des Vertrages oder unabhängig davon entwickelt 
oder lizensiert wurden, stehen im Verhältnis zum Käufer dem 
Lieferanten zu. Sofern die Nutzung solcher Gewerblichen 
Schutzrechte des Lieferanten durch den Käufer zur 
bestimmungsgemäßen Verwendung der Liefergegenstände 
erforderlich ist, erhalten der Käufer und seine Kunden an 
diesen Gewerblichen Schutzrechten ein Nutzungsrecht, das 
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dem Recht unter vorstehend Ziffer 4.2(a) entspricht, aber 
nicht ausschließlich ist. 

(d) Der Käufer gewährt dem Lieferanten an den Gewerblichen 
Schutzrechten des Käufers ein einfaches, nicht-
ausschließliches, widerrufliches Nutzungsrecht ausschließlich 
zur Erbringung der Leistungen des Lieferanten unter diesem 
Vertrag. 

(e) Die in diesem Vertrag beschriebene Einräumung von 
Nutzungsrechten an den Käufer ist mit Zahlung des 
Kaufpreises für die Liefergegenstände abgegolten. 
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5. On-site activities 

5.1 If any portion of the activities under this Order (a) is 
performed in, on or near a site owned, run or operated by 
Buyer, a Buyer Affiliate, or a customer of Buyer or Buyer’s 
Affiliate (each a "Site") for longer than 10 consecutive 
calendar days or 14 cumulative days within a fiscal quarter, or 
(b) involves access by any member of Seller or its 
Subcontractors (as defined below) to any networks of Buyer 
or a third party nominated by Buyer, then Seller shall, at its 
expense, before starting the relevant activities 

(a) Verify such personnel’s identity, 

(b) Perform a watchlist and background screen of such 
personnel; and 

(c) If required by Buyer, ensure by way of adequate medical 
tests that such personnel will be sufficiently fit to safely 
perform their duties without excessive risk of harm to 
themselves or others. 

Seller shall provide that the measures set out above are 
conducted in accordance with applicable Laws and will (if 
required) obtain the prior written authorization from the 
relevant personnel. 

5.2 Seller shall indemnify Buyer from all claims, demands, 
losses, judgments, fines, penalties, damages, costs, 
expenses, or liabilities (“Claims”) incurred as a consequence 
of Seller’s negligent or willful breach of the obligations in 
clause 5.1 above 

 

5. Vor-Ort Leistungen 

5.1 Sofern Leistungen des Lieferanten unter dem Vertrag an 
Standorten des Käufers, eines mit ihm Verbundenen 
Unternehmens oder eines Kunden des Käufers oder eines mit 
ihm Verbundenen Unternehmens (jeweils ein "Käufer 
Standort“) durchgeführt werden und dies mehr als 10 
aufeinanderfolgende Tage oder mehr als 14 Tage insgesamt 
innerhalb eines Kalenderquartals in Anspruch nimmt, oder 
wenn die Leistungserbringung den Zugang des Lieferanten 
oder seiner Subunternehmer zu einem Netzwerk des Käufers 
oder eines von ihm benannten Dritten erfordert, wird der 
Lieferant vor Beginn dieser Tätigkeiten 

(a) die Identität der jeweiligen Mitarbeiter überprüfen, 

(b) eine Überprüfung der Mitarbeiter, und 

(c) auf Aufforderung des Käufers durch angemessene 
medizinische Tests sicherstellen, dass die betreffenden 
Mitarbeiter in der Lage sind, ihre Pflichten vertragsgemäß und 
ohne unangemessene Gefährdung für sich selbst oder andere 
durchzuführen. 

Der Lieferant stellt sicher, dass die vorgenannten 
Maßnahmen im Einklang mit den gesetzlichen Anforderungen 
durchgeführt werden und holt bei Bedarf die vorherige 
schriftliche Zustimmung der betroffenen Mitarbeiter ein. 

5.2 Der Lieferant stellt den Käufer von allen Ansprüchen, 
Forderungen, Verlusten, Maßnahmen, Geldbußen, Strafen, 
Kosten, Aufwendungen oder sonstigen Verpflichtungen 
(„Ansprüche“) frei, die durch eine vom Käufer zu vertretende 
oder vorsätzliche Verletzung der in Ziffer 5.1 genannten 
Pflichten verursacht werden. 
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6. Changes 

6.1 Buyer, at its sole discretion and at any time may make 
changes to the Order with respect to the Goods and all 
aspects of the delivery of the Goods, including but not limited 
to, any adjustment to the Order price or delivery schedule. 
Buyer shall notify Seller of such change in writing reasonably 
in advance and shall specify the required changes in 
reasonable detail. Seller shall comply with all such changes 
but shall not proceed to implement any change unless and 
until such change is provided in writing by Buyer in an order 
revision. If any changes cause a legitimate increase or 
decrease in the cost of the Goods and/or the time required for 
their delivery, the parties shall agree an equitable adjustment 
in the price and/or delivery schedule in writing. Any Seller 
claim for adjustment under this clause will be deemed waived 
unless asserted within 30 calendar days from Seller’s receipt 
of the change (or suspension) notification and may only 
include reasonable, direct and documented costs that will 
necessarily be incurred as a direct result of the change.  

6.2 Seller shall notify Buyer in writing in advance of the 
following events: 

(a) changes to the goods or services, their specifications or 
composition;  

(b) material process changes; or 

(c) material plant or equipment/tooling changes or moves;  

(d) transfer of any work hereunder to another site. 

(e) material changes to its procurement of goods/services in 
connection with the Order;  

(f) discontinuation of production of the goods or performance 
of services; or  

(g) any other change which may impact the integrity of the 
goods/services  

No such change shall occur until Buyer has had the 
opportunity to conduct such audits, surveys and/or testing 
necessary to determine the impact of such change and has 
approved such change in writing. Seller shall be responsible 
for obtaining, completing and submitting proper 
documentation regarding any and all changes, including 
complying with any written change procedures issued by 
Buyer. 

Seller shall properly document such changes and shall 
provide copies of such documentation to Buyer on Buyer’s 
written request. 

 

6. Änderungen 

6.1 Der Käufer ist berechtigt, den Vertrag nach eigenem 
Ermessen im Hinblick auf die Liefergegenstände und 
sämtliche Aspekte ihrer Lieferung, einschließlich, aber nicht 
beschränkt auf Änderungen des Lieferpreises oder der 
Lieferfrist g jederzeit einseitig zu ändern. Der Käufer wird den 
Lieferanten rechtzeitig schriftlich benachrichtigen und legt 
dem Lieferanten in der Benachrichtigung die geänderten 
Anforderungen angemessen detailliert dar. Der Lieferant ist 
verpflichtet, die Änderungen zu beachten, wird die geänderten 
Anforderungen aber erst umsetzen, wenn ihm diese schriftlich 
durch den Käufer in Form der geänderten Bestellung zur 
Verfügung gestellt wurden. Sofern Änderungen zu einer 
angemessenen Erhöhung oder Verringerung der Kosten der 
Liefergegenstände oder der für die Leistungserbringung 
benötigten Zeit führen, werden die Parteien einvernehmlich 
eine entsprechende Anpassung des Preises oder des 
Zeitplans schriftlich vereinbaren. Der Lieferant ist verpflichtet, 
eine solche Anpassung innerhalb von 30 Tagen ab 
Benachrichtigung über die Änderungen (oder die 
Unterbrechung) geltend zu machen; diese Anpassung darf 
nur angemessene, direkte und dokumentierte Kosten 
umfassen, die notwendigerweise als direkte Folge der 
Änderung entstehen. Nach Ablauf dieser Frist ist eine 
Anpassung ausgeschlossen.  

6.2 Der Lieferant ist verpflichtet, den Käufer unverzüglich 
schriftlich über die nachfolgenden Ereignisse zu informieren: 

(a) Änderungen an den Waren oder Dienstleistungen, ihren 
Spezifikationen oder ihrer Zusammensetzung;  

(b) Wesentliche Änderungen im Fertigungsprozess oder 

(c) wesentliche Änderungen oder Umzüge von Anlagen oder 
Ausrüstungen; 

(d) Verlagerung der Fertigung oder der damit verbundenen 
Arbeiten an einen anderen Standort. 

(e) wesentliche Änderungen bei der Beschaffung von 
Waren/Dienstleistungen im Zusammenhang mit der 
Bestellung;  

(f) Einstellung der Produktion der Waren oder der Erbringung 
von Dienstleistungen, und  

(g) alle sonstigen Änderungen, die sich auf die Integrität der 
Waren/Dienstleistungen auswirken können 

Entsprechende Änderungen dürfen vom Lieferanten erst dann 
vorgenommen werden, wenn dem Käufer die Möglichkeit 
eingeräumt wurde, die Auswirkungen der Änderungen durch 
Untersuchungen, Besichtigungen und Tests zu bestimmen 
und wenn der Käufer der jeweiligen Änderung schriftlich 
zugestimmt hat. 

Der Lieferant ist verpflichtet, alle Änderungen ordnungsgemäß 
zu dokumentieren und dem Käufer auf dessen Anforderung 
Kopien der Dokumentation zur Verfügung zu stellen. 
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7. Audits and quality control 

7.1 Audits 

(a) In order to assess Seller’s work quality, conformance with 
Buyer’s specifications, applicable Laws and the terms of this 
Order, upon reasonable notice Buyer or a third party 
appointed by Buyer (each an “Inspector”) shall be entitled to 
conduct inspections and audits (including tests) at Seller’s 
locations and premises. Seller shall, without additional charge, 
provide the Inspectors access to all such locations and 
premises as well as to relevant information, data, systems, 
books, documents, processes and personnel (e.g. as 
witnesses). Seller shall also reasonably support, and fully 
cooperate with the Inspectors, Buyer (or the third party) in 
such audits and shall at Buyer’s request provide certificates 
and confirmations required under applicable legal or 
contractual requirements. 

(b) Seller shall agree identical access and audit rights for 
Buyer and third parties appointed by Buyer with Seller’s 
Subcontractors. 

7.2 Quality Control 

(a) When requested by Buyer, Seller shall promptly submit 
real time production and process measurement and control 
data (the "Quality Data") in the form and manner requested 
by Buyer. 

(b) Seller shall provide and maintain an inspection, testing and 
process control system ("Seller’s Quality System") covering 
the Goods that complies with Buyer’s quality policy and/or 
other agreed quality requirements. 

(c) Seller shall keep complete records relating to Seller’s 
Quality System and Quality Data and shall make such records 
available to Buyer and its customers for: (a) 10 years after 
completion of the Order; (b) such period as set forth in the 
specifications applicable to this Order; or (c) such period as 
required by applicable Law, whichever period is the longest. 

7.3 Product Recall 

(a) If any governmental agency with jurisdiction over the recall 
of any Goods provides written notice to Buyer or Seller, or 
Buyer or Seller has a reasonable basis to conclude, that any 
Goods could possibly 

(A) create a potential safety hazard or unsafe condition, 
pose a risk of serious injury or death, 

(B) contain a defect or a quality or performance 
deficiency, or 

(C) are not in compliance with any applicable code, 
standard or legal requirement, 

so as to make it advisable or required that such Goods be 
recalled and/or repaired, the relevant party shall promptly 
communicate such information to the respective other party. 

(b) Except as otherwise required by applicable Laws and/or 
competent governmental agencies, Buyer shall have the right 
to determine whether a voluntary recall of the Goods shall be 
conducted. 

7. Audits und Qualitätskontrolle 

7.1 Audits 

(a) Der Käufer ist jederzeit berechtigt, beim Lieferanten nach 
angemessener Vorankündigung selbst oder durch von ihm 
benannte Dritte (jeweils „Prüfer“) Inspektionen und Audits 
(einschließlich etwaiger Tests) vorzunehmen, um die Qualität 
der Liefergegenstände und die Einhaltung der vertraglichen 
und gesetzlichen Bestimmungen durch den Lieferanten zu 
überprüfen. Der Lieferant wird den Prüfern zu diesem Zweck 
kostenlos Zugang zu seinen Räumen, Standorten und 
Mitarbeitern (ggfls. als Zeugen) sowie Einsicht in alle 
relevanten Informationen, Daten, Systeme, Bücher, 
Unterlagen und Prozesse gewähren. Er wird die Prüfer 
außerdem angemessen unterstützen, mit ihnen 
zusammenarbeiten, und ihnen auf Anfrage alle gesetzlich 
oder vertraglich erforderlichen Zertifikate und Bestätigungen 
vorlegen. 

(b) Der Lieferant ist verpflichtet, gleichwertige Inspektions- 
und Auditrechte zugunsten des Käufers auch mit seinen 
Subunternehmern zu vereinbaren. 

7.2 Qualitätsmanagement 

(a) Der Lieferant ist verpflichtet, dem Käufer auf dessen 
Anforderung unverzüglich Echtzeit Produktions- und 
Prozessmess- sowie Kontrolldaten ("Qualitätsdaten") in der 
vom Käufer verlangten Form zur Verfügung zu stellen. 

(b) Der Lieferant hat ein Inspektions-, Test- und 
Prozesskontrollsystem für die Liefergegenstände einzusetzen 
("Lieferantenqualitätssystem"), das den Anforderungen der 
Qualitätsrichtlinien des Käufers und anderen vereinbarten 
Qualitätsanforderungen entspricht. 

(c) Der Lieferant hat eine vollständige Dokumentation im 
Hinblick auf das Lieferantenqualitätssystem und die 
Qualitätsdaten zu führen und wird diese Dokumentation dem 
Käufer und dessen Kunden zugänglich machen. Diese 
Verpflichtung gilt für einen Zeitraum von 10 Jahren nach 
vollständiger Erfüllung des Vertrages, sofern nicht im Vertrag 
oder gemäß Gesetz ein längerer Zeitraum vorgeschrieben ist. 

 

7.3 Ru ̈ckruf 

(a) Soweit eine Behörde, die für einen Produktrückruf der 
Liefergegenstände zuständig ist, den Käufer oder Lieferanten 
schriftlich darüber informiert oder diese sonst Grund zu der 
Annahme haben, dass die Liefergegenstände 

(A) mögliche Sicherheitsrisiken bergen oder 
Gefahrensituationen verursachen können, einschließlich 
des Risikos ernsthafter oder tödlicher Verletzungen, 

(B) einen Mangel oder sonstige 
Qualitätsbeeinträchtigungen aufweisen, oder 

(C) nicht den gesetzlichen oder sonstigen anwendbaren 
Vorschriften und Standards entsprechen, 

und soweit es aus diesem Grund ratsam oder erforderlich 
erscheint, die betroffenen Liefergegenstände zurückzurufen 
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(c) If a recall will be conducted, Buyer may request that Seller 
promptly develops an action plan with respect to the Goods 
which shall include all actions required by applicable Laws or 
regulatory requirements ("Seller’s Corrective Action Plan") 
and provide Buyer with an opportunity to review and approve 
such plan. Alternatively, Buyer may develop a Corrective 
Action Plan. 

(d) Seller and Buyer agree to cooperate and work together to 
ensure that any such Corrective Action Plan is acceptable to 
both parties prior to its implementation, provided, however, 
that nothing shall preclude Buyer from conducting a recall, 
taking any other corrective action or providing relevant 
information to the competent authorities without Seller’s 
approval. In such an event, Seller shall reasonably cooperate 
with and assist Buyer in conducting such measures. 

(e) Each party shall consult the other before making any 
statements to the public or a competent authority relating to 
potential safety hazards affecting the Goods, except where 
such consultation would prevent timely notification required by 
law. 

7.4 Escapes 

(a) “Escape” means a good or service received by Buyer in a 
non-conforming manner and for which the non-conformance is 
detected only after the good or service leaves a Buyer facility. 
For each Escape that Buyer determines is a result of the 
delivery of non-conforming goods by Seller, Seller will be 
assessed and obligated to pay Buyer liquidated damages in 
the amount of USD 1500 (or the equivalent amount in the 
currency in which Buyer pays Seller) on an after tax basis for 
each Escape to cover the costs and expenses associated with 
processing of the non-conforming goods or. Such assessment 
may be credited by Buyer against any amount due and owing 
Seller.  

(b) “Non-conformance Report” or “NCR” means a report from 
Buyer to Seller that a good or service was received by Buyer 
in a non-conforming manner and for which the non-
conformance is detected before the good or service leaves a 
Buyer facility. Seller will be assessed and obligated to pay 
Buyer liquidated damages in the amount of USD 300 (or the 
equivalent amount in the currency in which Buyer pays Seller) 
on an after tax basis for each NCR to cover the costs and 
expenses associated with processing of the non-conforming 
goods or services. Such assessment may be credited by 
Buyer against any amount due and owing Seller 

(c) Seller shall have the right to prove to Buyer that no such 
costs and expenses were incurred by the delivery of the non-
conforming goods or services or that such costs and 
expenses actually incurred by Buyer were significantly lower 
than the assessment. 

Buyer does not waive and specifically reserves the right to 
claim any damages (including actual, incidental, and/or 
consequential damages, or any other damages to which it 
may be legally entitled under applicable law or this Order) in 
addition to the amount of the assessment and pursue other 
remedies, such as the cost of the replacement goods. 

 

und/oder zu reparieren, werden sich der Lieferant und der 
Käufer umgehend darüber in Kenntnis setzen. 

(b) Der Käufer ist berechtigt zu entscheiden, ob der Rückruf 
der betroffenen Liefergegenstände angebracht ist, soweit 
nicht die zuständige Behörde oder das Gesetz etwas anderes 
bestimmen. 

(c) Soweit ein Rückruf durchgeführt werden muss oder soll, 
wird der Lieferant auf Aufforderung des Käufers im Hinblick 
auf die Liefergegenstände unverzüglich einen Plan zur 
Umsetzung des Rückrufs entwickeln, der insbesondere alle 
Maßnahmen beinhaltet, die gemäß den anwendbaren 
Vorschriften und Standards erforderlich und notwendig sind 
("Action Plan"). Der Lieferant wird dem Käufer Gelegenheit 
geben, den Plan vor dessen Umsetzung zu prüfen und zu 
genehmigen. Alternativ kann der Käufer selbst einen solchen 
Action Plan entwickeln. 

(d) Der Käufer und der Lieferant werden zusammenarbeiten, 
um sicherzustellen, dass der Action Plan für beide Parteien 
akzeptabel ist. Der Käufer bleibt aber berechtigt, auch ohne 
Zustimmung des Lieferanten einen Rückruf durchzuführen, 
Korrektivmaßnahmen umzusetzen oder die zuständigen 
Behörden zu informieren. Der Lieferant wird ihn dabei auf 
Anforderung angemessen unterstützen. 

(e) Jede Partei wird die jeweils andere Partei konsultieren, 
bevor Mitteilungen im Hinblick auf mögliche 
Sicherheitsbedenken zu betroffenen Liefergegenständen an 
die Öffentlichkeit oder die Behörden gegeben werden. Diese 
Konsultationspflicht besteht jedoch nicht, wenn eine vorherige 
Konsultation eine rechtzeitige Benachrichtigung nach den 
gesetzlichen Bestimmungen verhindern würde. 

7.4 Ausreißer 

(a) "Ausreißer" bedeutet eine Ware oder Dienstleistung, die 
der Käufer in einer nicht-konformen Weise erhalten halt und 
deren Nichtkonformität erst nach Versand der Ware oder 
Erbringung der Dienstleistung durch Käufer erkannt wird. Für 
jeden Ausreißer, der nach Ansicht des Käufers ein Ergebnis 
der Lieferung von nicht-konformen Waren durch den 
Lieferanten ist, wird der Lieferant dem Käufer pauschalierten 
Schadensersatz in Höhe von US$ 1500 (oder den Gegenwert 
in der Währung, in der der Käufer den Lieferanten bezahlt) zur 
Deckung der Kosten und Aufwendungen im Zusammenhang 
mit der Abwicklung der nicht-konformen Waren oder 
Dienstleistungen zahlen. Eine solche Verpflichtung kann vom 
Käufer mit jedem fälligen und dem Lieferanten geschuldeten 
Betrag verrechnet werden.  

(b) „Nonkonformitätsmeldung“ oder „NCR“ ist eine Meldung 
des Käufers an den Lieferanten, dass eine Ware oder 
Dienstleistung in nicht vertragsgemäßer Weise vom Käufer 
erhalten wurde und bei der die Nonkonformität festgestellt 
wird, bevor die Ware oder Dienstleistung eine Einrichtung des 
Käufers verlässt. Der Lieferant ist verpflichtet, dem Käufer 
einen pauschalierten Schadensersatz in Höhe von USD 300,– 
(oder den entsprechenden Betrag in der Währung, in der der 
Käufer den Lieferanten bezahlt) auf Nachsteuerbasis für jeden 
NCR zu bezahlen, um die Kosten und Aufwendungen im 
Zusammenhang mit der Bearbeitung der nicht 
vertragsgemäßen Waren oder Dienstleistungen zu decken. 
Eine solche Verpflichtung kann vom Käufer mit allen an den 
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Lieferanten fälligen und diesen geschuldeten Beträgen 
verrechnet werden 

(c) Dem Lieferanten bleibt der Nachweis vorbehalten, dass 
dem Käufer keine solchen Kosten und Aufwendungen durch 
die Lieferung der nicht-konforme Ware oder Dienstleistung 
entstanden sind oder dass die Kosten und Aufwendungen, die 
dem Käufer tatsächlich entstanden sind, erheblich niedriger 
waren als die Verpflichtung. 

Der Käufer verzichtet nicht auf, und behält sich ausdrücklich 
vor, Schadensersatzansprüche (einschließlich tatsächlicher, 
Neben- und / oder Folgeschäden oder sonstiger Schäden, auf 
die er nach dem anwendbaren Recht oder nach diesem 
Vertrag Anspruch hat) zusätzlich zu dem Betrag der o.g. 
Verpflichtung geltend zu machen und andere 
Abhilfemaßnahmen, wie z.B. die Kosten für Ersatzware, zu 
verfolgen. 
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8. Warranties 

8.1 Unless provided otherwise below, the statutory provisions 
apply to Buyer’s rights regarding defects of quality or title 
(including wrong delivery and short delivery as well as 
improper assembly or insufficient assembly or operating 
instructions) of the Goods and in case of other breaches of 
duty by Seller. The Goods shall in particular (without 
limitation) meet the quality requirements set out in the product 
descriptions, drawings, specifications and quality 
requirements specified in the Order or otherwise approved by 
Buyer. Unless otherwise agreed upon in writing the Goods are 
to be supplied in new condition, merchantable quality, not 
used, refurbished or made of recycled material, and fit for the 
specific purposes stated in the Order. 

8.2 In deviation from section 438 para 1 no. 3 and para 2 
German Civil Code, the warranty claims of Buyer become 
time-barred 36 months from the start of commercial operation, 
but at the latest 48 months from the passing of risk to Buyer. 
"Start of commercial operation" means the date on which the 
corresponding plant in which the Goods are used has passed 
all suitability and functionality tests which are required by Law 
or contractually agreed. The limitation period shall be 
extended by the periods during which the Goods cannot be 
used as a consequence of a remediation of defects. 

8.3 When remedying defects, Seller shall at Buyer’s request in 
addition to any other rights, remedies and choices it may have 
by Law, contract and/or other legal grounds, and in addition to 
seeking recovery of any and all damages and costs 
emanating therefrom, be obliged to conduct all tests required 
to verify compliance with the requirements of the Order. If 
Seller does not meet his obligation to (at Buyer's option) 
remedy the defect either by repairing the defect (subsequent 
improvement) or by supplying a replacement item which is 
free from defects (replacement) within the time limit 
reasonably set by Buyer, then Buyer can remedy the defect 
himself and demand reimbursement of the costs required to 
do this or an appropriate advance payment from Seller without 
prejudice to other rights. If remediation of the defect by Seller 
has failed or is unreasonable for Buyer (e.g. due to urgency), 
Buyer shall not be required to set such time limit. In this case 
Seller must be informed without undue delay, if possible, in 
advance, of Buyer’s intention to remedy the defect by himself. 
The period of limitation for warranty claims for replacement 
items delivered in the course of a remediation of defects shall 
be 24 months from delivery, except if the remainder of the 
original limitation period set out in clause 9.2 is longer in 
which case such original limitation period shall continue to 
apply to the replacement item. 

8.4 In deviation from section 442 para. 1, sentence 2 German 
Civil Code, Buyer shall have unrestricted claims for defects 
even if upon conclusion of the Order Buyer did not detect the 
defects due to Buyer’s gross negligence. 

8.5 By accepting or approving samples Buyer does not waive 
any of its warranty rights. 

 

8. Mängelhaftung 

8.1 Für Rechte des Käufers bei Sach- und Rechtsmängeln 
der Liefergegenstände (einschließlich Falsch- und 
Minderlieferung sowie unsachgemäßer Montage oder 
mangelhafter Montage-, Betriebs- oder Bedienungsanleitung) 
und bei sonstigen Pflichtverletzungen durch den Lieferanten 
gelten die gesetzlichen Vorschriften, soweit nachfolgend 
nichts anderes bestimmt ist. Als Vereinbarung über die 
Beschaffenheit der Liefergegenstände gelten insbesondere 
auch die im Vertrag genannten oder anderweitig vom Käufer 
genehmigten Produktbeschreibungen, Zeichnungen, 
Spezifikationen und Qualitätsanforderungen. Sofern nicht im 
Einzelfall etwas anderes schriftlich vereinbart ist, müssen die 
Liefergegenstände neu, von handelsüblicher Qualität, nicht 
gebraucht, nicht wiederaufbereitet oder aus 
wiederaufbereiteten Materialen hergestellt und für die 
Verwendung zu dem im Vertrag spezifizierten Zweck geeignet 
sein. 

8.2 Abweichend von §§ 438 Abs. 1 Nr. 3, 438 Abs. 2 BGB 
verjähren Gewährleistungsansprüche des Käufers 36 Monate 
nach kommerzieller Inbetriebnahme, jedenfalls aber 
spätestens 48 Monate nach Gefahrübergang auf den Käufer. 
"Kommerzielle Inbetriebnahme" ist das Datum, zu dem die 
entsprechende Anlage, in der die Liefergegenstände 
verwendet werden, alle gesetzlich vorgeschriebenen und alle 
vertraglich vereinbarten Eignungs- und Funktionsprüfungen 
bestanden hat. Die Verjährungsfrist verlängert sich um den 
Zeitraum, den die Liefergegenstände wegen Nachbesserung 
oder Nachlieferung nicht nutzbar sind. 

8.3 Der Lieferant ist im Rahmen der Nachbesserung 
verpflichtet, auf Verlangen des Käufers zusätzlich zu den 
anderen Rechten, Rechtsmitteln oder Möglichkeiten, die sich 
aus dem Gesetz, dem Vertrag und/oder aus anderen 
Rechtsgründen ergeben, und zusätzlich zum Ausgleich aller 
Schäden und den damit zusammenhängenden Kosten, alle 
Tests durchzuführen, die zur Überprüfung der  
Vertragserfüllung durch den Lieferanten erforderlich sind. 
Kommt der Lieferant seiner Verpflichtung zur Nacherfüllung – 
nach Wahl des Käufers durch Beseitigung des Mangels 
(Nachbesserung) oder durch Lieferung einer mangelfreien 
Sache (Ersatzlieferung) – innerhalb der vom Käufer 
gesetzten, angemessenen Frist nicht nach, so kann der 
Käufer unbeschadet anderer Rechte den Mangel selbst 
beseitigen und vom Lieferanten Ersatz der hierfür 
erforderlichen Kosten und Aufwendungen bzw. einen 
entsprechenden Vorschuss verlangen. Ist die Nacherfüllung 
durch den Lieferanten fehlgeschlagen oder für den Käufer 
unzumutbar (z.B. wegen besonderer Dringlichkeit) bedarf es 
keiner Fristsetzung; in diesem Fall ist der Lieferant 
unverzüglich, nach Möglichkeit vorher, über die Absicht des 
Käufers zu unterrichten, den Mangel selbst zu beseitigen. Für 
im Rahmen der Nachbesserung gelieferte 
Ersatzliefergegenstände beträgt die Verjährungsfrist für 
Mängelansprüche 24 Monate ab Lieferung, soweit die gemäß 
Ziffer 9.2 verbleibende Verjährungsfrist nicht länger ist. 

8.4 Abweichend von § 442 Abs. 1 Satz 2 BGB stehen dem 
Käufer Mängelansprüche uneingeschränkt auch dann zu, 
wenn dem Käufer der Mangel bei Vertragsschluss infolge 
grober Fahrlässigkeit unbekannt geblieben ist. 
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8.5 Durch Abnahme oder durch Billigung von vorgelegten 
Mustern oder Proben verzichtet der Käufer nicht auf 
Mängelansprüche. 
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9. Suspension 

Buyer, at its sole discretion and at any time, may suspend 
performance of all or any part of the Order at any time by 
notice to Seller. Upon receiving notice, Seller shall promptly 
suspend work to the extent specified, properly protect all work 
in progress and materials. 

Buyer may at any time withdraw the suspension as to all or 
part of the suspended work by written notice and Seller shall 
resume diligent performance on the specified effective date of 
withdrawal. 

Claims for cost or time resulting from suspension shall be 
resolved in accordance with clause 6. 

 

9. Aussetzung der Vertragserfüllung 

Der Käufer ist nach eigenem Ermessen und jederzeit 
berechtigt, die Vertragserfüllung durch entsprechende 
schriftliche Mitteilung gegenüber dem Lieferanten ganz oder 
teilweise auszusetzen. Der Lieferant ist verpflichtet, nach 
Zugang einer entsprechenden Mitteilung unverzüglich alle 
Arbeiten entsprechend der Mitteilung einzustellen, um alle 
laufenden Arbeiten und Rohstoffe zu schützen. 

Der Käufer kann die Vertragsaussetzung jederzeit teilweise 
oder gänzlich durch schriftliche Mitteilung gegenüber dem 
Lieferanten wieder aufheben. Der Lieferant wird die 
ordnungsgemäße Vertragserfüllung entsprechend den 
Anweisungen des Käufers zum Stichtag wieder aufnehmen. 

Zeit- und Kostenansprüche des Lieferanten, die sich aus der 
Vertragsaussetzung ergeben, werden entsprechend Ziffer 6 
geregelt. 
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10. Termination 

10.1 Termination for Convenience 

Buyer may terminate all or any part of this Order without 
cause by ten (10) calendar days’ written notice to Seller. Upon 
termination (other than in accordance with Clause 10.2), 
Buyer will determine any termination costs in its soled 
discretion. Such termination costs, if any, will be based upon 
reasonable, direct and documented costs necessarily incurred 
as a direct result of termination that have been identified by 
Seller and notified to Buyer in writing within 30 calendar days 
of Buyer’s termination notice to Seller, unless the parties have 
agreed to a termination schedule in writing. Notwithstanding 
anything to the contrary, in no event shall Buyer’s liability for 
termination costs or any amounts paid pursuant to this 
Section 10.1 exceed one hundred percent (100%) of the 
Order value. Buyer shall have the right to terminate at no cost 
any Orders with delivery lead times of 60 calendar days or 
longer by providing written notice within 14 calendar days of 
Seller’s final Order acceptance. 

10.2 Termination for Default 

Seller shall be deemed in default under this Order if Seller: 

(a) fails to perform within the time specified or in any written 
extension granted by Buyer; 

(b) fails to make progress which, in Buyer’s reasonable 
judgment, endangers performance of this Order in accordance 
with its terms;  

(c) fails to comply with any of the terms of this Order; or 

(d) ceases to conduct its operations in the normal course of 
business, fails to meet its obligations as they mature or if any 
proceeding under bankruptcy or insolvency Laws is brought 
by or against Seller, a receiver for Seller is appointed or 
applied for, or an assignment for the benefit of creditors is 
made. 

Buyer, without liability, may terminate the whole or any part of 
this Order by written notice, if the Seller does not cure such 
failure within 10 calendar days of receiving notice of default or 
immediately if such breach is incapable of cure. Upon 
termination for, Buyer may procure at Seller’s expense and 
upon terms it deems appropriate, goods or services 
comparable to those so terminated. Seller shall continue 
performance of this Order to the extent not terminated and 
shall be liable to Buyer for any excess costs for such 
comparable goods or services. As an alternate remedy and in 
lieu of termination for default, Buyer, at its sole discretion, may 
elect to extend the delivery schedule and/or waive other 
deficiencies in Seller's performance. Buyer’s rights and 
remedies in this clause are in addition to any other rights and 
remedies provided by Law, equity or under this Order. 

10.3 Obligations on Termination 

(a) Unless otherwise agreed, after receipt of a notice of 
termination of this Order, Seller shall immediately: 

(A) stop work under the Order; 

10. Kündigung 

10.1 Ordentliche Kündigung 

Der Käufer kann den Vertrag ohne Angabe von Gründen ganz 
oder teilweise mit einer Frist von zehn (10) Kalendertagen 
durch schriftliche Mitteilung gegenüber dem Lieferanten 
kündigen. Bei Kündigung (ausgenommen ist die Kündigung 
gemäß Abschnitt 10.2) bestimmt der Käufer eventuelle 
Beendigungskosten nach eigenem Ermessen. Solche 
Beendigungskosten basieren auf angemessenen, direkten 
und dokumentierten Kosten, die notwendigerweise als direkte 
Folge der Beendigung entstanden sind und die von dem 
Lieferanten ermittelt und dem Käufer schriftlich innerhalb von 
30 Kalendertagen nach der Beendigungsbenachrichtigung 
des Käufers zur Verfügung gestellt werden. Dies gilt nicht, 
wenn die Parteien schriftlich einen Zahlungsplan vereinbart 
haben. Ungeachtet anders lautender Bestimmungen 
übersteigt die Haftung des Käufers für Kündigungskosten 
oder gemäß diesem Abschnitt 10.1 gezahlte Beträge in 
keinem Fall einhundert Prozent (100 %) des Bestellwerts. 
Dem Käufer wird die Möglichkeit eingeräumt, alle 
Bestellungen mit Lieferzeiten von 60 Kalendertagen oder 
mehr ohne weitere Kosten mit einer Frist von 14 
Kalendertagen ab Auftragsbestätigung durch den Lieferanten 
schriftlich zu kündigen. 

10.2 Außerordentliche Kündigung 

Der Lieferant gilt als in Verzug gekommen oder in Schlecht- 
oder Nichtleistung, wenn er er: 

(a) es nicht schafft, in der angegebenen Zeit oder in einer vom 
Käufer schriftlich gewährten Frist zu liefern; 

(b) keine Fortschritte bei der Vertragserfüllung macht, so dass 
nach vernünftiger Einschätzung des Käufers die Erfüllung 
dieses Auftrags im Einklang mit seinen Bestimmungen 
gefährdet ist; 

(c) einer der Bestimmungen des Vertrags nicht nachkommt; 
oder 

(d) seinen Betrieb im normalen Geschäftsverlauf einstellt, 
seinen Verpflichtungen nicht fristgerecht nachkommt oder 
wenn ein Insolvenzverfahren oder ein vergleichbares 
gesetzliches Verfahren vom oder gegen den Lieferanten 
eingeleitet wird, ein Insolvenzverwalter für den Lieferanten 
bestellt oder beantragt wird oder eine Abtretung zugunsten 
der Gläubiger erfolgt. 

Der Käufer kann ohne weitere Haftung durch schriftliche 
Mitteilung den Vertrag ganz oder teilweise kündigen, wenn 
der Lieferant der Schlecht- oder Nichterfüllung nicht innerhalb 
von 10 (zehn) Kalendertagen nach Erhalt der Rüge abhelfen 
kann, oder sofort, wenn die Vertragsverletzung nicht geheilt 
werden kann. Nach der Kündigung kann der Käufer auf 
Kosten des Lieferanten und zu Bedingungen, die der Käufer 
für angemessen hält, Liefergegenstände oder Leistungen, die 
mit den so gekündigten vergleichbar sind, beschaffen. Der 
Lieferant ist verpflichtet, die Ausführung des Vertrags in dem 
Umfang fortzusetzen, der nicht beendet ist, und haftet 
gegenüber dem Käufer für etwaige Mehrkosten für 
vergleichbare Liefergegenstände oder Leistungen. Als weitere 
Abhilfe und anstelle der Kündigung kann der Käufer nach 
eigenem Ermessen den Lieferzeitplan verlängern und/oder 
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(B) place no further subcontracts or purchase orders, 
except as necessary to complete any continued portion of 
this Order; 

(C) undertake all other measures reasonably required to 
reduce costs which result from the termination, 

(b) and deliver to Buyer all completed Goods and associated 
documentation, and all of Buyer’s Confidential Information as 
defined in clause 15. 

10.4 Survival.  
Those sections that by their nature are intended to survive 
termination of the Order shall survive termination or expiration 
(including, without limitation, Sections 2, 4, 5, 8, 9, 10, 11, 12, 
13, 14, 15, 16, 18, 19, 23 and 24). 
 

auf die Beseitigung der Mängel der Leistung des Lieferanten 
verzichten. Die Rechte und Rechtsbehelfe des Käufers in 
dieser Klausel gelten zusätzlich zu anderen Rechten und 
Rechtsmitteln, die dem Käufer durch Gesetz, nach diesem 
Vertrag oder aus anderen  Rechtsgründen zur  Verfügung 
stehen. 

10.3 Pflichten im Kündigungsfall 

(a) Sofern im Einzelfall nicht etwas anderes vereinbart ist, 
wird der Lieferant nach erfolgter Kündigung unverzüglich 

(A) alle Arbeiten unter dem Vertrag einstellen, 

(B) keine weiteren Unteraufträge erteilen oder Verträge 
abschließen, es sei denn dies ist im Hinblick auf die von 
der Kündigung nicht erfassten Liefergegenstände 
erforderlich, und 

(C) alle sonstigen angemessenen Maßnahmen treffen, die 
zur Reduzierung von Folgekosten der Kündigung 
beitragen können 

(b) und der Lieferant wird alle fertig gestellten 
Liefergegenstände sowie die dazugehörige Dokumentation 
herausgeben. Dies umfasst auch alle Vertraulichen 
Informationen des Käufers gemäß Ziffer 15. 

10.4 Salvatorische Klausel.  

Bestimmungen, die aufgrund Ihres Wesens die Kündigung der 
Bestellung überdauern sollen, gelten über die Kündigung oder 
den Ablauf hinaus (unter anderem Abschnitte 2, 4, 5, 8, 9, 10, 
11, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 23 und 24) 
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11. Liability & insurance 

11.1 Indemnity 

Seller shall defend, indemnify, release and hold harmless 
Buyer Group (as defined below) against any and all Claims 
arising out of or relating to Seller’s performance under this 
Order, including without limitation, any Claim for personal 
injury or death of any member of Seller Group, loss or 
damage to property of any member of Seller Group, or any 
environmental Claim related to pollution, contamination or 
discharge emanating from the equipment, premises or 
property of, or under the control of any member of Seller 
Group, regardless of fault or cause, excluding Claims to the 
extent they are attributable to the gross negligence or willful 
misconduct of Buyer. 

“Buyer Group” means Buyer, its Affiliates, and its or their 
officers, directors, employees, customers, consultants, 
suppliers, sub suppliers, contractors, subcontractors at any 
tier (excluding members of Seller Group), and agents. 
 
11.2. Intellectual property indemnification.  
Seller shall indemnify, defend and hold Buyer Group harmless 
from and against any and all Claims arising out of any actual 
or threatened infringement of any patent, copyright, 
trademark, trade secret, or other intellectual property or 
proprietary right or any litigation based thereon, with respect 
to any Deliverable, good or service (or part thereof) or the use 
of any Deliverable, good or service provided under the Order. 
Any settlement of such Claim shall be subject to Buyer’s 
consent. If use of any Deliverable, good or service is enjoined, 
Seller shall, at Seller’s expense and at Buyer’s option, either 
procure for Buyer Group the right to continue using the 
Deliverable, good or service or replace the same with a non-
infringing equivalent 
 
11.3 Seller’s Liability 

Seller’s liability shall be governed by the applicable statutory 
law. 

11.4 Insurance 

In support of Seller’s indemnity and contractual obligations, for 
the duration of this Order and until expiration of Seller’s 
warranties hereunder, Seller shall, at its own cost and 
expense, obtain and maintain through a reputable primary 
insurance company licensed in the jurisdiction where goods 
are manufactured or sold and where services are performed, 
adequate insurance to cover its obligations under this Order 
or as required by Law, including, as necessary (in local 
currency equivalent): 

(a) Commercial General Liability Insurance, including 
contractual liability and products liability coverage, insuring 
the indemnity provisions set forth in this Order, affording 
minimum protection of not less than U.S. $1,000,000 per 
occurrence/general aggregate combined single limit bodily 
injury, sickness or death and loss of or damage to property. 
(b) Workers’ Compensation Insurance, including 
occupational disease in accordance with applicable Law. 
(c) Employers’ Liability Insurance, affording minimum 
protection of not less than U.S. $1,000,000 per occurrence 

11. Haftung und Versicherung 

11.1 Freistellung/Schadloshaltung 

Der Lieferant stellt die Käufergruppe (wie nachstehend 
definiert) frei und halt sie schadlos von allen  Ansprüchen und 
Verpflichtungen die sich aus oder im Zusammenhang mit der 
Leistung des Lieferanten im Rahmen dieses Vertrags 
ergeben, einschließlich, aber nicht beschränkt auf Ansprüche 
wegen Verletzung oder Tod sowie Verlust oder Beschädigung 
von Eigentum eines Mitglieds der Lieferantengruppe oder 
umweltrechtlicher Ansprüche im Zusammenhang mit 
Verschmutzungen, Verunreinigungen und Einleitungen, die 
von Gegenständen, den Räumlichkeiten oder dem Eigentum 
eines Mitglieds der Lieferantengruppe oder eines unter ihrer 
Kontrolle stehenden natürlichen oder juristischen Person 
ausgehen, ungeachtet  des Verschuldens oder der Ursache, 
ausgenommen Ansprüche und Verpflichtungen, die auf grober 
Fahrlässigkeit oder Vorsatz des Käufers beruhen. 

„Käufergruppe“ bezeichnet den Käufer, seine verbundenen 
Unternehmen und seine oder deren leitende Angestellte, 
Direktoren, Mitarbeiter, Kunden, Berater, Lieferanten, 
Unterlieferanten, Auftragnehmer, Subunternehmer auf jeder 
Ebene (ausgenommen Mitglieder der Lieferantengruppe) und 
Vertreter. 

 
11.2 Schadloshaltung bezüglich geistigen Eigentums.  
Der Lieferant stellt den Käufer und seine Verbundenen 
Unternehmen frei und hält sie schadlos von allen Ansprüchen, 
die sich aus einer tatsächlichen oder drohenden Verletzung 
eines Patents, Urheberrechts, Warenzeichens, 
Geschäftsgeheimnisses oder eines anderen geistigen 
Eigentums oder Eigentumsrechts oder aus einem darauf 
beruhenden Rechtsstreit in Bezug auf eine Lieferung, Ware 
oder Dienstleistung (oder einen Teil davon) oder aus der 
Verwendung einer Lieferung, Ware oder Dienstleistung im 
Rahmen der Bestellung ergeben. Die Beilegung eines solchen 
Anspruchs bedarf der Zustimmung des Käufers. Wird die 
Nutzung eines Liefergegenstandes, einer Ware oder einer 
Dienstleistung gerichtlich untersagt, so hat der Lieferant der 
Käufergruppe auf seine Kosten und nach Wahl des Käufers 
entweder das Recht zur weiteren Nutzung des 
Liefergegenstandes, der Ware oder der Dienstleistung zu 
verschaffen oder diese durch eine nicht rechtsverletzende 
gleichwertige Leistung zu ersetzen. 
 
11.3 Haftung des Lieferanten 

Für die Haftung des Lieferanten gelten die gesetzlichen 
Regelungen. 

11.4 Versicherung 

Zur Absicherung der vertraglichen Verpflichtungen des 
Lieferanten wird dieser, auf eigene Kosten und 
Verantwortung, zur Durchführung des Vertrages und bis zum 
Ablauf der Gewährleistungsfrist über eine renommierte 
Erstversicherung, zugelassen in dem Land, wo die 
Liefergegenstände hergestellt und/oder verkauft werden und 
wo Leistungen  durchgeführt werden, eine angemessene 
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covering death or injury to any employee of the primary 
insured. 
(d) Automobile Liability Insurance, covering owned, hired 
and non-owned vehicles affording minimum protection of not 
less than U.S. $1,000,000 per occurrence combined single 
limit bodily injury or death and loss of or damage to property. 
(e)  Professional Liability Insurance, affording minimum 
protection of not less than US $1,000,000.00 per occurrence. 
(f)  Excess Liability Insurance, over that required in (a)-(e) 
above, with minimum limits of U.S. $4,000,000 per 
occurrence/general aggregate, and specifically including 
contractual liability. 
(g) adequate Product Liability Insurance. 
(h) adequate Cargo/Transit Insurance, if CIF or CIP 
Incoterms apply to the Order.  
 

Seller shall notify Buyer of any material modification, 
cancellation or lapse during the term of this Order by giving 30 
days’ advance written notice to Buyer. All Seller insurance in 
support of the scope of the Order shall be primary, endorsed 
to provide a waiver of subrogation in favor of Buyer and list 
Buyer as an additional insured. Upon request by Buyer, Seller 
shall provide Buyer with a certificate(s) of insurance 
evidencing that the required minimum insurance policies are 
in effect and copies of the insurance policies as reasonably 
required by the Buyer. Copies of endorsements evidencing 
the required additional insured status, waiver of subrogation 
provision and/or loss payee status shall be attached to the 
certificate(s) of insurance. Buyer shall have no obligation to 
examine such certificate(s) or to advise Seller in the event its 
insurance policies are not in compliance herewith. Acceptance 
of certificate(s) that are not compliant with the stipulated 
coverages shall in no way whatsoever imply that Buyer has 
waived its insurance requirements. 

 

Versicherung abschließen und aufrechterhalten, die seine 
Verpflichtungen nach diesem Vertrag abdeckt oder gesetzlich 
erforderlich ist, einschließlich und falls notwendig (Gegenwert 
in lokaler Währung): 

(a) Gewerbliche allgemeine Haftpflichtversicherung, 
einschließlich Vertragshaftung und Produkthaftung, die die in 
dieser Bestellung festgelegten Schadensersatzbestimmungen 
abdeckt und einen Mindestschutz von mindestens 1.000.000 
USD pro Ereignis/allgemeines kombiniertes Einzellimit für 
Personenschäden, Krankheit oder Tod und Verlust oder 
Beschädigung von Eigentum bietet. 
(b) Arbeitsunfallversicherung, einschließlich 
Berufskrankheiten gemäß geltendem Recht. 
(c) Arbeitgeberhaftpflichtversicherung mit einer 
Mindestdeckungssumme von 1.000.000 USD pro 
Schadensereignis, die den Tod oder die Verletzung eines 
Beschäftigten des Hauptversicherten abdeckt. 
(d) Kfz-Haftpflichtversicherung, die eigene, gemietete und 
nicht-eigene Fahrzeuge abdeckt und eine Mindestdeckung 
von 1.000.000 USD pro Schadensereignis (kombiniertes 
Einzellimit) für Personenschäden oder Tod und Verlust oder 
Beschädigung von Eigentum bietet. 
(e) Berufshaftpflichtversicherung, die einen Mindestschutz 
von mindestens 1.000.000,00 USD pro Ereignis bietet. 
(f) Exzedenten-Haftpflichtversicherung, die über die unter 
(a)-(e) geforderte hinausgeht, mit einer 
Mindestdeckungssumme von 4.000.000 USD pro 
Schadensereignis/allgemein aggregiert, und die insbesondere 
die Vertragshaftung einschließt. 
(g) angemessene Produkthaftpflichtversicherung. 
(h) angemessene Fracht-/Transportversicherung, wenn 
CIF- oder CIP-Incoterms für die Bestellung gelten.  
 

Der Lieferant teilt dem Käufer jede wesentliche Änderung, 
Streichung oder Verfall der Versicherung während der 
Laufzeit dieses Vertrages mit einer Frist von 30 Tagen 
schriftlich mit. Soweit sie die vom Lieferanten ausdrücklich 
übernommenen Verpflichtungen zur Frei- und 
Schadloshaltung abdecken, müssen alle Versicherungen des 
Lieferanten als Primärversicherungen ausgestaltet sein, als 
solche Vorrang vor allen anderen ähnlichen durch die 
Vertragspartei abgeschlossenen haben, , einen Verzicht auf 
den Forderungsübergang zugunsten der Käufergruppe und 
ihrer jeweiligen Versicherer enthalten und die Käufergruppe 
als zusätzliche Versicherte benennen, (mit Ausnahme der 
Arbeitsunfall- und Arbeitgeberhaftpflichtversicherung unter 
den Policen der freistellenden Partei), und eine pauschale 
vertragliche Haftung enthalten.. Der Lieferant hat auf Wunsch 
des Käufers Versicherungsnachweise vorzulegen, aus denen 
entnommen werden kann, dass die seitens des Käufers als 
erforderlich angesehenen Mindestversicherungen 
abgeschlossen sind. Die hierin geforderten 
Versicherungsarten und -summen haben keine 
einschränkenden Auswirkungen auf die an anderer Stelle in 
dieser Bestellung genannten Schadlos- und 
Freihalteverpflichtungen der Parteien (soweit nicht nach 
geltendem Recht beschränkt) 
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12. Assignment and subcontracting 

Seller may not assign or novate this Order or any interest 
herein (except payment claims) without Buyer’s prior written 
consent, which shall not be unreasonably withheld. Any 
assignment or novation not in compliance with this section 
shall be null and void. Buyer may freely assign this Order or 
any rights or obligations hereunder in whole or in part to any 
third party or Affiliate. 

"Subcontractors" are all external legal or natural persons 
which Seller directly or indirectly commissions to perform its 
contractual obligations under this Order. Seller shall not 
involve Subcontractors without Buyer’s prior written consent. 
When requesting such consent by Buyer, Seller will provide 
relevant information on the obligations it intends to 
subcontract and on the proposed Subcontractor, and will 
provide additional documentation requested by Buyer. Should 
Buyer grant such consent, Seller shall ensure that each one of 
its Subcontractor has agreed to the terms and conditions of 
this Order. 

 

12. Abtretung und Unterbeauftragung 

Der Lieferant ist nicht berechtigt, Rechte oder Pflichten (mit 
Ausnahme von Zahlungsansprüchen) aus dem Vertrag ohne 
die vorherige schriftliche Zustimmung des Käufers, die nicht 
grundlos verweigert werden soll an Dritte abzutreten oder zu 
übertragen. Eine ohne die erforderliche Genehmigung erfolgte 
Abtretung oder Übertragung ist unwirksam. Der Käufer ist 
berechtigt, diesen Vertrag oder die darin enthaltenen Rechte 
und Pflichten ganz oder teilweise an Dritte sowie an mit ihm 
Verbundene Unternehmen abzutreten. 

"Subunternehmer" im Sinne dieser AEB meint jede 
natürliche oder juristische Person außerhalb des 
Unternehmens des Lieferanten, derer sich der Lieferant 
unmittelbar oder mittelbar zur Erfüllung seiner Verpflichtungen 
unter dem Vertrag bedient. Der Lieferant darf ohne vorherige 
Zustimmung des Käufers zur Erfüllung seiner vertraglichen 
Leistungspflichten keine Subunternehmer einsetzen. Mit dem 
Antrag auf Zustimmung stellt der Lieferant dem Käufer alle 
relevanten Informationen über die auszulagernden Leistungen 
sowie über den vorgeschlagenen Subunternehmer zur 
Verfügung und liefert auf Wunsch des Käufers ergänzende 
Unterlagen. Erteilt der Käufer seine Zustimmung, wird der 
Lieferant sicherstellen, dass jeder Subunternehmer zur 
Einhaltung der Pflichten gemäß diesem Vertrag verpflichtet 
ist. 

 

13. Proper business practices 

Seller shall always act with integrity. 

 

13. Integrität 

Der Lieferant soll stets mit Integrität handeln. 
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14. Compliance with laws 

14.1 General 

Seller shall take the necessary and appropriate actions and 
precautions to protect health, safety and environment, 
including to prevent any injury to persons, property and/or the 
environment and Seller shall comply with: 

(a) all Laws including any national, international, federal, 
state, tribal Law, code, treaty, convention, regulation, directive 
or ordinance and all lawful orders thereunder ("Laws") and 

(b) good industry practices, including the exercise of that 
degree of skill, diligence, prudence and foresight which can 
reasonably be expected from a competent Seller engaged in 
the relevant industry sector. 

14.2 Environment, Health and Safety 

(a) Material Content and Labelling 

Seller shall ensure that each chemical substance or 
hazardous material (any substance or material defined as 
such, or regulated on the basis of potential impact to safety, 
health or the environment, pursuant to Law) constituting or 
contained in the Goods or utilized in services to be performed 
is suitable for use and transport and is properly packaged, 
marked, labelled, documented, shipped, and/or registered 
under Law. Seller shall provide with the goods in the 
language(s) of the locations where the goods are delivered to 
Druck or its designee: safe use instructions; hazard 
communication, safe transport and labelling information; 
regulatory, compliance and certification documentation; and 
for chemical substances and mixtures, safety data sheets 
(MSDS/SDS) in all readily available languages  

(b) Restricted Materials 

Seller confirms and warrants that none of the Goods contain: 

• arsenic, asbestos, benzene, beryllium, carbon 
tetrachloride, cyanide, lead or lead compounds, cadmium 
or cadmium compounds, hexavalent chromium, mercury 
or mercury compounds, trichloroethylene, 
tetrachloroethylene, methyl chloroform, polychlorinated 
biphenyls (PCBs), polybrominated biphenyls (PBBs), 
polybrominated diphenyl ethers (PBDEs) nanoscale 
materials; or (ii) any chemicals that are restricted or 
otherwise banned under the Montreal Protocol, the 
Stockholm Convention on Persistent Organic Pollutants, 
the US Toxic Substances Control Act, the European 
Union’s Restrictions on Hazardous Substances and 
REACH legislation, and other comparable chemical 
regulations, unless Buyer expressly agrees in writing. 

(c) Waste Management 

Except to the extent otherwise expressly prohibited by Law, 
Seller shall assume sole responsibility for any waste 
(including waste classified as hazardous or dangerous under 
the Laws) that it generates in the performance of any 
services, including while at a Site or Seller location, or 
manufacturing or supply of any Goods, including responsibility 
for the management, transport and disposal of such wastes in 
accordance with Law. 

14. Einhaltung gesetzlicher Bestimmungen 

14.1 Allgemeines 

Der Lieferant wird alle notwendigen und angemessenen 
Maßnahmen zum Schutz von Gesundheit, Sicherheit und 
Umwelt, einschließlich derer zur Vermeidung von Personen-, 
Sach- und Umweltschäden treffen und darüber hinaus die 
nachfolgenden Vorgaben einhalten: 

(a) alle gesetzlichen Vorschriften, einschließlich aller 
nationalen und internationalen, bundes- und 
landesrechtlichen, gewohnheitsrechtlichen oder sonstigen 
Gesetze, Richtlinien, Verordnungen, Abkommen oder 
Übereinkommen und alle darunter rechtmäßig ergangenen, 
anwendbaren behördlichen Anordnungen und 
Verwaltungsakte ("Anwendbares Recht"); sowie 

(b) alle branchentypischen Standards, einschließlich der 
Sorgfalt eines erfahrenen Lieferanten in der betroffenen 
Branche. 

14.2 Umwelt, Gesundheit und Sicherheit 

(a) Materialgehalt und Kennzeichnung 

Der Lieferant wird sicherstellen, dass jeder chemische Stoff 
oder jedes gefährliche Material (jede Substanz oder jedes 
Material, das als solches gekennzeichnet oder auf Grundlage 
eines potenziellen Einflusses auf Sicherheit, Gesundheit oder 
Umgebung gesetzlich reguliert ist), das in den 
Liefergegenständen enthalten ist oder bei der 
Leistungserbringung eingesetzt wird, für den Einsatz und den 
Transport geeignet ist als auch ordnungsgemäß verpackt, 
gekennzeichnet, etikettiert, dokumentiert, versandt und/oder 
nach den gesetzlichen Bestimmungen registriert ist. Der 
Lieferant hat mit den Liefergegenständen Folgendes in der 
Sprache des Bestimmungsortes des Käufers oder seines 
Beauftragten zu liefern: Gebrauchsanweisungen, 
Gefahrenbelehrungen, Transport- und 
Kennzeichnungsinformationen, Regulierungen, Compliance- 
und Zertifizierungsdokumente; und für chemische Substanzen 
und Mixturen Sicherheitsdatenblätter (MSDS/SDS) in allen 
gängigen Sprachen.  

(b) Beschränkte Stoffe 

Der Lieferant versichert, dass die Liefergegenstände keine 
der folgenden Stoffe enthalten: 

• Arsen, Asbest, Benzol, Beryllium, Kohlenstofftetrachlorid, 
Zyanid, Blei oder Bleiverbindungen, Kadmium und 
Kadmiumverbindungen, hexavalentes Chrom, Quecksilber 
oder Quecksilberverbindungen, Trichlorethylen, 
Tetrachlorethen, Methyl, Chloroform, polychlorierte 
Biphenyle (PCBs), polybromierte Biphenyle (PBBs), 
polybromierte Diphenylether (PBDEs), nanoskalige 
Materialien, oder jegliche Chemikalien, die nach dem 
Montreal Protokoll, der Stockholmer Konvention über 
persistente organische Schadstoffe, dem US-
amerikanischen Giftstoffkontrollgesetz, den 
Beschränkungen der EU für gefährliche Stoffe oder 
REACH-Regelungen oder vergleichbaren 
Chemikalienverordnungen eingeschränkt oder anderweitig 
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(d) Residual Risk Summary and Hazardous Area Identification 

If and to the extent Seller utilizes designs for the production of 
the Goods that are not provided directly by Buyer the following 
clauses shall apply: 

(A) Seller shall periodically review and assess the safety 
of all Goods by conducting a safety risk assessment 
pursuant to ISO Standard 12100:2010 and the related 
guidelines, and Seller shall adopt the safety measures so 
identified. If residual risks remain despite the 
implementation of such measures such risks shall be 
notified to Buyer in a Risk Summary, and included in the 
relevant manuals to be provided with the Goods. 

(B) If any of the Goods, (or portion thereof) to be provided 
to Buyer under this Order will or might process 
combustible gas, vapor and/or liquid, Seller shall provide 
to Buyer the Hazardous Area Classification Report, as per 
IEC Standard 60079-10 (“Electrical apparatus for 
explosive gas atmospheres, Part 10: Classification of 
hazardous areas”), clearly and properly identifying: all 
potential combustible gas, vapor and/or liquid leak 
sources and, for each potential leak sources; and for each 
specific leak source combustible gas/vapor/liquid type, as 
well as the pressure, temperature, and frequency of the 
condition. Seller shall refer to IEC Standard 60079-10 for 
the specific methodologies and requirements concerning 
the Hazardous Area Classification Report as well as all 
information required to conduct a detailed assessment of 
such report and the findings addressed therein. The report 
shall consider the entire life cycle of the Goods, including 
but not limited to commissioning, use, and maintenance. 

14.3 Labor 

Seller confirms and commits that it will strictly comply with all 
applicable labor and employment Laws and the labor related 
requirements set forth in the Guide. Buyer may terminate all 
or any part of the Order pursuant to clause 11.2 if Seller is in 
breach of the Guide. 

15.4 Immigration and Visa 

If Seller uses personnel to perform services under this Order 
in other jurisdictions Seller shall be responsible to meet all 
applicable visa and/or work permit requirements. 

15.5 Anti-Dumping 

Seller shall comply with all applicable anti-dumping Laws. 

14.6 N/A 

14.7 Export Controls and Sanctions Compliance.  
(a) Seller agrees to prohibit the involvement of any entity 
known to be headquartered in, or owned or controlled by, or 
acting on behalf of a national or government of Cuba, Iran, 
North Korea, Syria, Sudan or the Crimea region, or of any 
other individual or entity identified on an applicable blocked, 
denied, or restricted party list. Seller is also hereby on notice 
that Buyer will not accept goods originating from any country 
subject to trade sanctions including Cuba, Iran, North Korea, 
Syria, or the Crimea region. Should goods of such country of 
origin be delivered to Buyer against this explicit instruction, 
the goods will be returned to Seller at Seller’s expense 
including, without limitation, any costs associated with 

verboten sind. Dies gilt lediglich nicht bei einer 
schriftlichen Einverständniserklärung des Käufers. 

(c) Abfallmanagement 

Sofern nicht ausdrücklich gesetzlich verboten, ist der Lieferant 
für jede Art von Abfall, den er im Rahmen der Herstellung 
oder Lieferung der Liefergegenstände oder sonst bei der 
Leistungserbringen sowohl am Standort als auch am Ort des 
Lieferanten verursacht, verantwortlich, einschließlich der 
Behandlung, des Transports und der Entsorgung dieses 
Abfalls nach dem jeweiligen anwendbaren Recht. Dies gilt 
insbesondere für gefährliche Abfallstoffe sowie für 
Sondermüll. 

(d) Risikobewertung und Bestimmung des Gefahrenbereichs  

Soweit der Lieferant die Liefergegenstände nicht 
ausschließlich nach Vorgaben des Käufers hergestellt hat, gilt 
folgendes: 

(A) Der Lieferant überprüft die Sicherheit der 
Liefergegenstände durch regelmäßige Risikobewertungen 
gemäß ISO 12100:2010 und den damit 
zusammenhängenden Richtlinien und stellt sicher, dass 
die danach geltenden Anforderungen umgesetzt werden. 
Über verbleibende Risiken klärt der Lieferant den Käufer 
in einem schriftlichen Risikobericht auf; diese Risiken 
werden vom Käufer in den Bedienhandbüchern für die 
Liefergegenstände berücksichtigt. 

(B) Soweit Liefergegenstände (oder ein Teil davon), die 
dem Käufer im Rahmen dieses Vertrages zur Verfügung 
gestellt werden oder werden sollen, brennbare Gase, 
Dämpfe und/oder Flüssigkeiten verarbeiten, liefert der 
Lieferant dem Käufer für diese Gegenstände einen 
„Hazardous Area Classification Report“ gemäß dem IEC 
Standard 60079-10 („elektrische Betriebsmittel für 
explosionsgefährdete Bereiche, Teil 10: Einstufung von 
explosionsgefährdeten Bereichen“). Eindeutig und 
vollständig zu identifizieren sind: alle potenziell 
brennbaren Gase, Flüssigkeiten und/oder 
Flüssigkeitsleckagequellen und, für jede potenzielle 
Leckagequelle als auch jede spezielle Leckagequelle der 
brennbare Gas-/Dampf-/ Flüssigkeitstyp genauso wie 
Druck, Temperatur und Frequenz der Bedingungen. Der 
Lieferant bezieht sich auf den IEC Standard 60079-10 für 
die speziellen Methoden und Anforderungen für den 
“Hazardous Area Classification Report“ sowie alle 
Informationen, die für eine detaillierte Bewertung dieses 
Berichts und der darin enthaltenen Feststellungen 
erforderlich sind. Der Bericht prüft die Gesamtlebensdauer 
der Liefergegenstände, einschließlich Inbetriebnahme, 
Nutzung und Wartung. 

14.3 Arbeitsbedingungen 

Der Lieferant beachtet sämtliche anwendbaren 
Arbeitsgesetze und sämtliche Regelungen zum Schutz von 
Arbeitnehmern und Mitarbeitern sowie die entsprechenden 
Regelungen im Guide. Der Käufer kann diesen Vertrag ganz 
oder teilweise aus wichtigem Grund gemäß Ziffer 11.2 
kündigen, wenn der Lieferant gegen den Guide verstößt. 

14.4 Einreise und Visa 
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obtaining any approvals from a government authority or 
authorities to make such returns, and Buyer  will be entitled to 
claim any resulting damages it incurs due to any delivery 
delays or need for regulatory approval(s) associated with the 
Seller's breach of this provision. Seller will also provide Buyer 
with the Harmonized Tariff Schedule number(s) including 
certificates of manufacture in accordance with the origin rules 
imposed by the applicable governmental authorities relevant 
to the goods provided. Seller acknowledges that its 
performance of this Order is subject to all applicable import, 
export and re-export control, economic sanctions, and 
antiboycott laws, executive orders, and regulations, which 
may include but is not limited to the U.S. Department of 
Commerce’s Export Administration Regulations ("EAR"), the 
U.S. Department of State’s International Traffic in Arms 
Regulations (“ITAR”), the U.S. Department of Treasury's 
Office of Foreign Assets Control ("OFAC") regulations, any 
European Union ("EU") regulations, council decisions, or 
orders, except to the extent penalized by or inconsistent with 
U.S. and EU laws. In the event Buyer provides any product, 
equipment, material, service, software including object or 
source code, or technology to Seller in support of this 
purchase, Seller acknowledges that it shall not, directly or 
indirectly, sell, provide, export, re-export, transfer, release, 
disclose, divert, loan, lease, consign, or otherwise dispose of 
such Buyer’s items to or via any person, entity, or destination, 
or for any activity or end-use restricted by any applicable laws 
or regulations (including those applicable to nuclear, missile, 
chemical or biological weapons proliferation, deep water, 
Arctic offshore, or shale oil or gas projects in Russia, military, 
or money laundering or terrorism financing activities) without 
first obtaining consent from Buyer and all required 
government authorizations, as applicable. 
(b) Buyer acknowledges that the sale, export or re-export, 
directly or indirectly, of goods provided under this Order to 
Russia or Belarus or for use in Russia or Belarus may be 
restricted under applicable Law (including with respect to 
items that fall under the scope of Article 12g of Council 
Regulation (EU) No 833/2014), and agrees not to engage in 
any such restricted sale, export or re-export unless applicable 
government authorizations are received. In the event of 
Buyer’s breach of this clause, Seller shall have the right to 
suspend or terminate this Order upon written notice to Buyer, 
without any liability towards Buyer, in addition to other rights 
and remedies available to Seller under this Order. The Buyer 
agrees that such suspension or termination by Seller will not 
constitute a breach of Seller’s obligations. 
 
14.8 Conflict Minerals.Buyer may annually request relevant 
suppliers to complete a questionnaire to confirm compliance 
and determine the presence and source of pertinent conflict 
minerals in materials furnished to Buyer. If a response is not 
received within 90 days after such request, Seller may be 
subject to payment holds until such response is received. 
 
14.9 Anti-facilitation of Tax Evasion.  
(a) Seller Covenants for itself and on behalf of the Seller 
Group the following: (i) neither the Seller nor any member of 
the Seller Group shall engage in any activity, practice or 
conduct which would constitute either a UK or a foreign tax 
evasion facilitation offence under Part 3 of the UK Criminal 
Finances Act 2017 (“The Act”); (ii) Seller shall have and 
maintain in place throughout the term of this Order such 
policies and procedures as are both reasonable to prevent the 

Soweit der Lieferant zur Erbringung von Leistungen unter 
diesem Vertrag Mitarbeiter in anderen Ländern einsetzt, ist er  
für die Beschaffung der notwendigen Visa und/oder 
Aufenthalts-/Arbeitsgenehmigungen verantwortlich. 

14.5 Anti-Dumping 

Der Lieferant hält alle anwendbaren Anti-Dumping Gesetze 
ein. 

14.6 N/A 

14.7 Exportkontrollen und Einhaltung von Sanktionen.  
Der Lieferant verpflichtet sich, eine Beteiligung von 
Unternehmen zu untersagen, von denen bekannt ist, dass sie 
ihren Hauptsitz in Kuba, Iran, Nordkorea, Syrien, Sudan oder 
der Krim-Region der Ukraine haben, sich im Besitz eines 
Staatsbürgers oder einer Regierung dieser Länder befinden 
oder von diesen kontrolliert werden oder in deren Namen 
handeln, oder von anderen natürlichen oder juristischen 
Personen, die auf einer geltenden Liste gesperrter, 
abgelehnter oder eingeschränkter Parteien aufgeführt sind. 
Der Lieferant wird hiermit auch darauf hingewiesen, dass der 
Käufer keine Waren akzeptiert, die aus einem Land stammen, 
das Handelssanktionen unterliegt, einschließlich Kuba, Iran, 
Nordkorea, Syrien oder der Krim-Region der Ukraine. Sollten 
Waren eines solchen Ursprungslandes entgegen dieser 
ausdrücklichen Anweisung an den Käufer geliefert werden, 
werden die Waren auf Kosten des Lieferanten einschließlich, 
aber nicht beschränkt auf die Kosten, die mit der Einholung 
von Genehmigungen einer oder mehrerer staatlicher 
Behörden für eine solche Rücksendung verbunden sind, an 
den Lieferanten zurückgesandt, und der Käufer ist berechtigt, 
alle daraus resultierenden Schäden geltend zu machen, die 
ihm aufgrund von Lieferverzögerungen oder der 
Notwendigkeit von behördlichen Genehmigungen im 
Zusammenhang mit der Verletzung dieser Bestimmung durch 
den Lieferanten entstehen. Der Lieferant stellt dem Käufer 
auch die Nummer(n) des Harmonisierten Zolltarifs 
(Harmonized Tariff Schedule) einschließlich der 
Herstellungsbescheinigungen gemäß den von den 
zuständigen Regierungsbehörden auferlegten 
Ursprungsvorschriften für die gelieferten Waren zur 
Verfügung. Dem Lieferanten ist bekannt, dass seine 
Ausführung dieser Bestellung allen anwendbaren Import-, 
Export- und Reexportkontroll-, Wirtschaftssanktions- und 
Antiboykottgesetzen, Durchführungsverordnungen und 
Verordnungen unterliegt, einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf die Export Administration Regulations („EAR“) des U.S. 
Department of Commerce, die International Traffic in Arms 
Regulations („ITAR“) des U.S. Department of State, die Office 
of Foreign Assets Control („OFAC“) des U.S. Department of 
Treasury und alle Verordnungen, Ratsbeschlüsse und 
Anordnungen der Europäischen Union („EU“), soweit sie nicht 
durch US- und EU-Gesetze sanktioniert werden oder diesen 
widersprechen. Für den Fall, dass der Käufer dem Lieferanten 
Produkte, Ausrüstung, Material, Dienstleistungen, Software, 
einschließlich Objekt- oder Quellcode, oder Technologie zur 
Unterstützung dieses Kaufs zur Verfügung stellt, bestätigt der 
Lieferant, dass er diese Sachen des Käufers weder direkt 
noch indirekt an oder über eine Person, Einrichtung oder 
einen Bestimmungsort oder für eine Aktivität oder 
Endverwendung verkaufen, bereitstellen, exportieren, 
reexportieren, transferieren, freigeben, offenlegen, umleiten, 
verleihen, verleasen, versenden oder anderweitig in einer 
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facilitation of tax evasion by any associated person as defined 
in The Act and to require compliance with this Section 14.9; 
and (iii) Seller shall promptly report to the Buyer any request 
or demand from a third party to facilitate the evasion of tax 
within the meaning of Part 3 of The Act in connection with the 
performance of this Order. 
(b) Seller shall ensure that any Subcontractor or other person 
associated with the Seller who is performing services or 
providing goods in connection with this Order does so only on 
the basis of a written contract which imposes on and secures 
from such person terms equivalent to those imposed on the 
Seller in this clause. 
(c) Should Buyer obtain reasonable evidence that the Seller or 
any person associated with the Seller is in breach of this 
clause, the Buyer and its third party representatives shall have 
the right, with no less than 30 days formal written notice, to 
audit the relevant records of the Seller which relate directly to 
this Order. 
(d) Breach of this clause shall be deemed a material breach 
and Buyer shall have the right to terminate this Order. 
(e) For the purpose of this clause, the meaning of reasonable 
prevention procedures shall be determined in accordance with 
any guidance notes issued under s47 of The Act. 
 
14.10 Environmental, Chemical, Human Rights, and 
Sustainability Performance Disclosure.  Upon request, 
Seller shall provide information on the environmental, 
chemical composition, human rights, and sustainability 
metrics associated with the goods under this Order, subject to 
reasonable protection of Seller’s confidential business 
information.  This includes, but is not limited to, the Seller’s 
environmental compliance and any environmental impacts 
with the manufacturing of the goods; the chemical 
composition of the goods, test data and safe use and hazard 
information; the Seller’s compliance with and any breaches of 
Laws relating to the protection of human rights and the 
prohibition of modern slavery; the direct and indirect carbon 
footprint and emissions associated with the goods; and any 
other sustainability metrics that are required by the Buyer to 
comply with sustainability Laws 
 

Weise darüber verfügen darf, die durch geltende Gesetze 
oder Vorschriften eingeschränkt ist (einschließlich derjenigen, 
die für die Verbreitung von Nuklear-, Raketen-, chemischen 
oder biologischen Waffen, für Tiefsee-, arktische Offshore- 
oder Schieferöl- oder -gasprojekte in Russland, für 
militärische oder Geldwäsche- oder 
Terrorismusfinanzierungsaktivitäten gelten), ohne zuvor die 
Zustimmung des Käufers und alle erforderlichen behördlichen 
Genehmigungen eingeholt zu haben, soweit jeweils 
anwendbar. 
(b) Der Käufer erkennt an, dass der Verkauf, Export oder 
Reexport, direkt oder indirekt, von Waren, die im Rahmen 
dieser Bestellung nach Russland oder Weißrussland oder zur 
Verwendung in Russland oder Weißrussland geliefert werden, 
nach geltendem Recht (einschließlich in Bezug auf Artikel 12g 
der Verordnung (EU) Nr. 833/2014 des Rates) eingeschränkt 
sein kann, und verpflichtet sich, keinen solchen 
eingeschränkten Verkauf, Export oder Reexport zu tätigen, es 
sei denn, es liegen die entsprechenden behördlichen 
Genehmigungen vor. Im Falle eines Verstoßes des Käufers 
gegen diese Klausel hat der Lieferant das Recht, diese 
Bestellung nach schriftlicher Mitteilung an den Käufer 
auszusetzen oder zu kündigen, ohne dass eine Haftung 
gegenüber dem Käufer besteht, zusätzlich zu anderen 
Rechten und Rechtsmitteln, die dem Lieferanten im Rahmen 
dieser Bestellung zur Verfügung stehen. Der Käufer stimmt 
zu, dass eine solche Aussetzung oder Kündigung durch den 
Lieferanten keinen Verstoß gegen die Verpflichtungen des 
Lieferanten darstellt 

14.8 Konfliktmineralien.  
Der Käufer kann die entsprechenden Lieferanten jährlich 
auffordern, einen Fragebogen auszufüllen, um die Einhaltung 
der Vorschriften zu bestätigen und das Vorhandensein sowie 
die Herkunft relevanter Konfliktmineralien in den an den 
Käufer gelieferten Materialien zu überprüfen. Wenn eine 
Antwort nicht innerhalb von 90 Tagen nach einer solchen 
Aufforderung eingeht, kann gegen den Lieferanten ein 
Zahlungsstopp bis zum Erhalt dieser Antwort verhängt 
werden. 
 
14.9 Bekämpfung der Begünstigung von 
Steuerhinterziehung.  
(a) Der Lieferant sichert im eigenen und im Namen der 
Lieferantengruppe Folgendes zu: (i) Weder der Lieferant noch 
ein Mitglied der Lieferantengruppe beteiligen sich an 
Aktivitäten, Praktiken oder Verhaltensweisen, die einen 
Straftatbestand der Begünstigung der Steuerhinterziehung im 
Vereinigten Königreich oder im Ausland gemäß Teil 3 des UK 
Criminal Finances Act 2017 („das Gesetz“) erfüllen würden; 
(ii) der LIeferant wird während der gesamten Laufzeit dieser 
Bestellung Richtlinien und Verfahren einführen und 
aufrechterhalten, die sowohl angemessen sind, um eine 
Begünstigung der Steuerhinterziehung durch eine mit ihm 
verbundene Person im Sinne des Gesetzes zu verhindern, als 
auch, um die Einhaltung dieses Abschnitts 14.9 zu verlangen, 
und (iii) der Lieferant meldet dem Käufer unverzüglich jede 
Aufforderung und jedes Verlangen eines Dritten, 
Steuerhinterziehung im Sinne von Teil 3 des Gesetzes im 
Zusammenhang mit der Ausführung dieser Bestellung zu 
begünstigen. 
(b) Der Lieferant stellt sicher, dass jeder Unterauftragnehmer 
und jede andere mit dem Lieferanten verbundene Person, die 
im Zusammenhang mit dieser Bestellung Dienstleistungen 
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erbringt oder Waren liefert, dies nur auf der Grundlage eines 
schriftlichen Vertrages tut, der dieser Person Bedingungen 
auferlegt die denen gleichwertig sind, die dem Lieferanten in 
dieser Klausel auferlegt werden. 
(c) Sollten dem Käufer begründete Anhaltspunkte dafür 
bekannt werden, dass der Lieferant oder eine mit dem 
LIeferanten verbundene Person gegen diese Klausel verstößt, 
haben der Käufer oder von ihm mit seiner 
Interessensvertretung beauftragte Dritte das Recht, mit einer 
schriftlichen Vorankündigung von mindestens 30 Tagen die 
relevanten Aufzeichnungen des Lieferanten, die sich direkt 
auf diese Bestellung beziehen, zu prüfen. 
(d) Ein Verstoß gegen diese Klausel gilt als wesentlicher 
Verstoß, und der Käufer hat in einem solchen Fall das Recht, 
diese Bestellung zu stornieren. 
(e) Für die Zwecke dieser Klausel richtet sich die Definition 
von angemessenen Präventionsverfahren nach den mit § 47 
des Gesetzes herausgegebenen Leitlinien. 

14.10 Offenlegung von Umwelt-, Chemikalien-, 
Menschenrechts- und Nachhaltigkeitsleistungen. Auf 
Anfrage stellt der Lieferant Informationen zu den Umwelt-, 
Chemikalien-, Menschenrechts- und Nachhaltigkeitsmetriken 
im Zusammenhang mit den Waren im Rahmen dieser 
Bestellung zur Verfügung, wobei ein angemessener Schutz 
der vertraulichen Geschäftsinformationen des Lieferanten 
gewährleistet wird. Dies umfasst unter anderem die 
Einhaltung von Umweltvorschriften durch den Lieferanten und 
alle Umweltauswirkungen bei der Herstellung der Waren, die 
chemische Zusammensetzung der Waren, Testdaten und 
Informationen zur sicheren Verwendung und zu Gefahren, die 
Einhaltung und Verstöße des Lieferanten gegen Gesetze zum 
Schutz der Menschenrechte und zum Verbot der modernen 
Sklaverei, den direkten und indirekten CO2-FußabDruck und 
die mit den Waren verbundenen Emissionen sowie alle 
anderen Nachhaltigkeitsmetriken, die der Käufer zur 
Einhaltung von Nachhaltigkeitsgesetzen benötigt. 
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15. Confidentiality, publicity and intellectual property  

15.1 “Confidential Information” means any Buyer’s or a 
Buyer Affiliate’s property furnished to or obtained by Seller 
Group in connection with the Order (including, any drawing, 
specification, data, goods or information), and any information 
derived from them. Confidential Information also includes the 
terms of the Order. During the term of this Order and 20 years 
after this Order terminates, and for as long as Confidential 
Information remains a trade secret for Confidential Information 
that is a trade secret, the Seller Group 

(a) will use the information only for performing the Order; 

(b) protect the Confidential Information with at least a 
reasonable standard of care to prevent disclosure of the 
Confidential Information; 

(c) promptly notify Buyer if any of its Confidential Information 
is disclosed in breach of this Order; 

(d) make copies of Confidential Information only as required to 
perform the Order and all permitted copies must be marked 
“Druck Confidential – Do Not Use, Disclose, Reproduce or 
Distribute without Druck Permission”; 

(e) and stop using and promptly return or destroy all 
Confidential Information and copies thereof (except the terms 
of the Order) upon termination of this Order or upon Buyer’s 
request. 

The Seller Group may destroy all Confidential Information 
contained on system backup media according to the Seller’s 
backup policy. Seller may disclose Confidential Information to 
a Seller’s employee who has a need to know and who is 
bound in writing to confidentiality obligations and use 
restrictions at least as restrictive as in this Order. Seller may 
also disclose Confidential Information to comply with a legal 
obligation, but only after promptly notifying Buyer of its 
disclosure obligation so that Buyer may seek an appropriate 
protective order. If, absent the entry of a protective order or 
other similar remedy, the Seller is legally compelled under the 
advice of counsel to disclose such Confidential Information, 
the Seller may furnish only that portion of the Confidential 
Information that has been legally compelled to be disclosed, 
and shall exercise its reasonable efforts in good faith to obtain 
confidential treatment for any Confidential Information so 
disclosed.Confidential Information does not include 
information that can be shown by written evidence that: 

(a) is or becomes publicly available other than as a result of 
disclosure by Seller Group; 

(b) was available on a non-confidential basis to Seller Group 
before its disclosure to Seller Group; 

(c) is or becomes available to Seller Group on a non-
confidential basis from a source other than Buyer or its 
Affiliates, provided such source is not subject to a 
confidentiality obligation with respect to the Confidential 
Information or 

(d) was independently developed by Seller, without reference 
to the Confidential Information. 

The confidentiality terms of this Order supersede the terms of 
any prior non-disclosure agreement (“NDA”) concerning pre-

15. Geheimhaltung, Veröffentlichung und Geistiges 
Eigentum 

15.1 Als „Vertrauliche Informationen” werden im 
Zusammenhang mit diesem Vertrag alle Gegenstände 
(einschließlich Zeichnungen, Spezifikationen, Daten, 
Liefergegenstände oder Informationen) des Käufers oder mit 
dem Käufer verbundener Unternehmen bezeichnet, die der 
Lieferanten-Gruppe zur Verfügung gestellt worden sind oder 
die die Lieferanten-Gruppe erhalten hat, einschließlich alle 
daraus abgeleiteten Informationen. Als Vertrauliche 
Information gelten auch die Bestellbedingungen. Während der 
Laufzeit dieses Vertrages und 20 (zwanzig) Jahre nach 
dessen Beendigung und solange die Vertraulichen 
Informationen als Geschäftsgeheimnis gelten, wird die 
Lieferanten-Gruppe 

(a) die Information lediglich für die Vertragsdurchführung 
nutzen; 

(b) die vertraulichen Informationen mit mindestens einem 
angemessenen Sorgfaltsstandard schützen, um die 
Offenlegung der vertraulichen Informationen zu verhindern; 

c. den Käufer unverzüglich informieren, falls Vertrauliche 
Informationen unter Verstoß gegen diesen Vertrag offengelegt 
wurden; 

d. nur zur Durchführung dieses Vertrages notwendige Kopien 
der Vertraulichen Informationen anfertigen und alle 
zugelassenen Kopien müssen mit dem Vermerk „Druck 
Confidential – Do Not Use, Disclose, Reproduce or Distribute 
Without Permission“ gekennzeichnet werden und 

e. bei Beendigung dieses Vertrages oder auf Verlangen des 
Käufers die Nutzung der Vertraulichen Informationen 
einstellen und diese samt den gemachten Kopien 
unverzüglich zurückgeben oder vernichten. 

Die Lieferanten-Gruppe hat alle Vertraulichen Informationen, 
die sich gemäß der Datensicherungsvorschriften des 
Lieferanten auf einem Datensicherungssystem befinden, zu 
vernichten. Der Lieferant darf Vertrauliche Informationen nur 
denjenigen Mitarbeitern offenlegen, die Kenntnis haben 
müssen und die schriftlich an vertrauliche Pflichten und 
Nutzungsbeschränkungen gebunden sind, die mindestens so 
restriktiv sind wie dieser Vertrag. Der Lieferant kann 
Vertrauliche Informationen zur Erfüllung einer gesetzlichen 
Verpflichtung, nach unverzüglicher Benachrichtigung des 
Käufers über seine Offenlegungspflicht, offenlegen. Dem 
Käufer wird damit die Möglichkeit eingeräumt, entsprechende 
Schutzmaßnahmen zu treffen. Wenn der Verkäufer in 
Ermangelung einer Schutzschrift oder eines anderen 
ähnlichen Rechtsmittels und nach Einholung rechtlichen Rats 
zwangsweise verpflichtet ist, solche vertraulichen 
Informationen offenzulegen, darf der Verkäufer vertrauliche 
Informationen nur in dem Umfang zur Verfügung stellen, als 
die Verpflichtung zur Offenlegung reicht, und muss sich in 
angemessener Weise nach Treu und Glauben bemühen, eine 
vertrauliche Behandlung für alle so offengelegten 
vertraulichen Informationen zu erhalten. Nicht als Vertrauliche 
Informationen gelten Informationen, bei denen ein schriftlicher 
Nachweis belegen kann, dass diese Information 
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Order negotiations with regard to all Confidential Information 
disclosed under the prior NDA. Except to the extent required 
by Law, Seller or its Group shall not release information with 
respect to the existence or terms of this Order or any related 
document and shall not use the name, logo, trademarks, 
photographs or any reference to Buyer or its Affiliates in 
advertising, marketing, public relations or similar publications 
without the prior written authorization of a duly authorized 
representative of Buyer or the relevant Buyer Affiliate. 

15.2 Intellectual Property.  
Seller retains ownership of all patents, trademarks, copyrights, 
confidential information, trade secret, database or other 
intellectual or industrial property rights, whether present or 
potential (“Intellectual Property”) it owned before or developed 
independent of this Order. Seller hereby grants Buyer an 
irrevocable, non-exclusive and royalty-free license to make, 
have made, use, and sell products and services embodying 
any and all Intellectual Property which may be used, made, 
conceived, or actually reduced to practice in connection with 
the performance of an Order or provided as a Deliverable. If 
Buyer furnishes specifications, requirements, drawings, 
designs, data, samples, codes or other Intellectual Property 
(collectively, “Designs”) to Seller, Seller acknowledges that 
Buyer is and remains the sole and exclusive owner of the 
Designs, and all improvements, modifications, derivative 
works thereof and Intellectual Property rights in any of the 
foregoing (“Improvements”). Seller hereby assigns and agrees 
to assign, and will cause Seller Group to assign, all 
Improvements and Designs to Buyer or its designee. If the 
Order includes paid-for services (including other payment in 
kind) for development of technology, Seller agrees all 
Deliverables are a work made for hire and also agrees to 
assign and deliver, and will cause Seller Group to assign and 
deliver, all Deliverables, Intellectual Property and materials 
related to such development to Buyer or its designee. “Buyer 
Intellectual Property” means: (i) Intellectual Property for all 
Deliverables under the Order except intellectual property 
owned by Seller prior to or developed independently of its 
obligations under the Order; (ii) Intellectual Property 
conceived, produced or developed by Seller, whether directly 
or indirectly or alone or jointly with others, in connection with 
or pursuant to Seller’s performance under the Order; and (iii) 
creations and inventions that are otherwise made by Seller 
through the use of Buyer’s or its Affiliates’ equipment, funds, 
supplies, facilities, materials or intellectual property. Buyer 
grants Seller a non-exclusive, non-assignable, revocable 
license to use Buyer Intellectual Property furnished to or 
accessed by Seller that is necessary for the sole purpose of 
performing the Order and providing the Deliverables. Seller 
may not use, disclose, or reproduce Buyer Intellectual 
Property or Confidential Information for any other purpose. 
Seller agrees that it will neither apply for any registration of 
rights in any Buyer Intellectual Property nor oppose or object 
in any way to applications for registration thereof by Buyer or 
others designated by Buyer.Seller will provide Buyer at no 
additional charge with such reasonable assistance as Buyer 
may require in order to enable Buyer and its Affiliates to 
secure and protect its ownership rights in any Deliverables or 
Buyer Intellectual Property. To the extent a Deliverable 
includes or consists of software, Seller shall deliver to Buyer 
and its Affiliates the complete source code and object code 
versions.  
 

(a) öffentlich zugänglich ist oder auf andere Weise als eine 
nicht von der Lieferanten-Gruppe verschuldete 
Veröffentlichung öffentlich zugänglich wurde; 

(b) bereits auf nicht vertraulicher Basis der Lieferanten-
Gruppe bekannt gewesen ist, bevor sie vom Käufer 
offengelegt wurde; 

(c) für die Lieferanten-Gruppe bereits von einer anderen 
Quelle als dem Käufer oder seiner verbundenen 
Unternehmen verfügbar ist oder wird, vorausgesetzt, dass die 
Quelle der Information ihrerseits nicht eine Verpflichtung zur 
vertraulichen Behandlung der Informationen trifft; oder 

(d) unabhängig, ohne Bezugnahme auf Vertrauliche 
Informationen, vom Lieferanten entwickelt worden ist, 

Diese vertraglichen Regelungen zur Vertraulichkeit ersetzen 
die Regelungen früherer Vertraulichkeitsvereinbarungen (non-
disclosure agreement („NDA“)) zur vorvertraglichen 
Verhandlung über Vertrauliche Informationen, die unter der 
Geltung vorheriger NDA offengelegt wurden. Der Lieferant 
und seine Gruppe wird keine über den gesetzlich 
vorgeschriebenen Umfang hinausgehenden Informationen in 
Bezug auf den Bestand und den Inhalt dieses Vertrages oder 
anderer relevanter Dokumente weitergeben. Weiterhin wird 
der Lieferant und seine Gruppe den Namen, das Logo, die 
Marken, Bilder oder andere Merkmale des Käufers oder 
seiner verbundenen Unternehmen nicht fu ̈r Werbung, 
Marketing Aktivitäten, Pressearbeit oder zur Veröffentlichung 
ohne schriftliche Freigabe eines bevollmächtigten Vertreters 
des Käufers oder relevanter Verbundener Unternehmen 
nutzen. 

15.2 Geistiges Eigentum.   
Der Lieferant behält das Eigentum an allen Patenten, Marken, 
Urheberrechten, vertraulichen Informationen, 
Geschäftsgeheimnissen, Datenbanken und anderen geistigen 
oder gewerblichen Eigentumsrechten, unabhängig davon, ob 
diese gegenwärtig oder potenziell bestehen („Geistiges 
Eigentum“), die er vor dieser Bestellung besaß oder 
unabhängig von dieser Bestellung entwickelt hat. Der 
Lieferant gewährt dem Käufer hiermit eine unwiderrufliche, 
nicht-ausschließliche und gebührenfreie Lizenz, Produkte und 
Dienstleistungen herzustellen, herstellen zu lassen, zu 
verwenden und zu verkaufen, die jegliches geistiges 
Eigentum verkörpern, das in Verbindung mit der Ausführung 
einer Bestellung verwendet, hergestellt, konzipiert oder 
tatsächlich praktisch verwirklicht oder als Liefergegenstand 
bereitgestellt wird. Falls der Käufer dem Lieferanten 
Spezifikationen, Anforderungen, Zeichnungen, Entwürfe, 
Daten, Muster, Codes oder sonstiges geistiges Eigentum 
(zusammenfassend „Entwürfe“) zur Verfügung stellt, erkennt 
der Lieferant an, dass der Käufer der alleinige und 
ausschließliche Eigentümer der Entwürfe sowie aller 
Verbesserungen, Änderungen, abgeleiteten Werke davon und 
geistigen Eigentumsrechte an Vorgenanntem 
(„Verbesserungen“) ist und bleibt. Der Lieferant tritt hiermit 
alle Verbesserungen und Entwürfe an den Käufer oder 
dessen Beauftragten ab und verpflichtet sich, diese 
abzutreten und die Lieferantengruppe zu veranlassen, diese 
abzutreten. Wenn die Bestellung bezahlte Dienstleistungen 
(einschließlich anderer Bezahlungen in Sachleistungen) für 
die Entwicklung von Technologie umfasst, bestätigt der 
Lieferant, dass alle Liefergegenstände ein Auftragswerk sind, 
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15.3 Components for Gas Turbine Manufactured by 
General Electric Company.  
Only if the Buyer provides Designs to Seller relating to 
components for a gas turbine (heavy duty gas turbine or 
aeroderivative) manufactured by the General Electric 
Company, then Buyer hereby further grants, and agrees to 
grant, Seller a limited, worldwide, royalty-free sublicense of 
copyright owned by General Electric Company in such 
Designs that Buyer, in its sole discretion, provides to Seller 
under the Order and solely as necessary for Seller to perform 
its or their obligations under the Order for the benefit of Buyer.  
Buyer and Seller hereby grant and agree to grant the General 
Electric Company (or its successors or assignees) third party 
beneficiary rights under the Order only to the extent to enforce 
these GE sublicense limitations. 
 
15.4 Deliverables Containing Third Party Materials.  
To the extent that any of Seller’s pre-existing materials 
(including third party or open source software) are contained 
in the Deliverables, Seller hereby grants Buyer an irrevocable, 
worldwide, nonexclusive, paid-up, royalty-free, sublicensable 
(through all tiers of sublicensees) right and license to use, 
execute, reproduce, perform, display, distribute, and prepare 
derivative works of such pre-existing material and derivative 
works, and to make, have made, use, sell, offer for sale and 
import products and processes utilizing such pre-existing 
materials, but in any case limited to the extent needed by 
Buyer to exploit the Deliverables.  To the extent the 
Deliverables contain unmodified, pre-existing, generally 
commercially available computer software or software 
documentation, Seller hereby grants to Buyer a non-exclusive, 
perpetual, irrevocable, transferable, royalty free right to use 
such software and software documentation and represents 
and warrants that it has taken all steps necessary to have the 
right to do so. 
 
 
 

und verpflichtet er sich außerdem, alle(s) Liefergegenstände, 
geistiges Eigentum und Materialien, die mit dieser 
Entwicklung in Zusammenhang stehen, an den Käufer oder 
seinen Beauftragten abzutreten und zu liefern bzw. wird er die 
Lieferantengruppe hierzu veranlassen. „Geistiges Eigentum 
des Käufers“ bedeutet: (i) geistiges Eigentum für alle 
Liefergegenstände im Rahmen der Bestellung mit Ausnahme 
von geistigem Eigentum, das dem Lieferanten vor seinen 
Verpflichtungen im Rahmen der Bestellung gehörte oder 
unabhängig davon entwickelt wurde; (ii) geistiges Eigentum, 
das vom Lieferant erdacht, produziert oder entwickelt wurde, 
sei es direkt oder indirekt oder allein oder gemeinsam mit 
anderen, in Verbindung mit oder aufgrund der Leistung des 
Lieferanten im Rahmen der Bestellung; und (iii) Schöpfungen 
und Erfindungen, die anderweitig vom Lieferanten durch die 
Verwendung von Ausrüstung, Mitteln, Lieferungen, 
Einrichtungen, Materialien oder geistigem Eigentum des 
Käufers oder seiner verbundenen Unternehmen gemacht 
werden. Der Käufer gewährt dem Lieferanten eine nicht 
ausschließliche, nicht abtretbare, widerrufliche Lizenz zur 
Nutzung des geistigen Eigentums des Käufers, das dem 
Lieferanten zur Verfügung gestellt wurde oder auf das der 
Lieferant Zugriff hat und das für den alleinigen Zweck der 
Ausführung der Bestellung und der Bereitstellung der 
Liefergegenstände erforderlich ist. Der Lieferant darf das 
geistige Eigentum oder vertrauliche Informationen des 
Käufers nicht für andere Zwecke verwenden, offenlegen oder 
vervielfältigen. Der Lieferant sichert zu, dass er weder die 
Eintragung von Rechten an geistigem Eigentum des Käufers 
beantragen noch sich in irgendeiner Weise den Anträgen auf 
Eintragung durch den Käufer oder andere vom Käufer 
benannte Personen widersetzen oder Einwendungen 
dagegen erheben wird. Der Lieferant gewährt dem Käufer 
ohne zusätzliche Kosten die angemessene Unterstützung, die 
der Käufer benötigt, um den Käufer und seine verbundenen 
Unternehmen in die Lage zu versetzen, ihre Eigentumsrechte 
an den Liefergegenständen oder dem geistigen Eigentum des 
Käufers zu sichern und zu schützen. Soweit ein 
Liefergegenstand Software enthält oder daraus besteht, hat 
der Lieferant dem Käufer und seinen verbundenen 
Unternehmen den vollständigen Quellcode und die 
Objektcodeversionen zu liefern.  
 
15.3 Komponenten für von der General Electric Company 
hergestellte Gasturbinen.  
Nur soweit der Käufer dem Lieferanten Entwürfe zur 
Verfügung stellt, die sich auf Komponenten für eine von der 
General Electric Company hergestellte Gasturbine 
(Hochleistungsgasturbine oder Aero-Derivativ) beziehen, 
gewährt der Käufer dem Lieferanten hiermit (und verpflichtet 
sich hierzu) außerdem eine begrenzte, weltweite, 
gebührenfreie Unterlizenz des Urheberrechts der General 
Electric Company an solchen Entwürfen, die der Käufer dem 
Lieferanten nach eigenem Ermessen im Rahmen der 
Bestellung zur Verfügung stellt, und zwar ausschließlich in 
dem Maße, wie es erforderlich ist, damit der Lieferant seine 
Verpflichtungen im Rahmen der Bestellung zugunsten des 
Käufers erfüllen kann.  Käufer und Lieferant gewähren hiermit 
(und verpflichten sich hierzu) der General Electric Company 
(oder ihren Nachfolgern oder Rechtsnachfolgern) 
Drittbegünstigungsrechte im Rahmen der Bestellung nur in 
dem Umfang, als dies erforderlich ist, um diese GE-
Unterlizenzbeschränkungen durchzusetzen. 
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15.4 Liefergegenstände, die Materialien von Dritten 
enthalten.  
Soweit in den Liefergegenständen vorbestehende Materialien 
des Lieferanten (einschließlich Software von Dritten oder 
Open-Source-Software) enthalten sind, gewährt der Lieferant 
dem Käufer hiermit ein unwiderrufliches, weltweites, nicht 
ausschließliches, kostenpflichtiges, gebührenfreies, 
unterlizenzierbares (über alle Ebenen von 
Unterlizenznehmern) Recht und eine Lizenz zur Nutzung, 
Ausführung, Vervielfältigung, Aufführung, Darstellung, 
Verbreitung und Erstellung von abgeleiteten Werken dieser 
vorbestehenden Materialien und abgeleiteten Werke sowie 
zur Herstellung, Veranlassung der Herstellung, Verwendung, 
zum Verkauf, zum Verkaufsangebot und Import von 
Produkten und Prozessen unter Verwendung dieser 
vorbestehenden Materialien, jedoch in jedem Fall beschränkt 
auf den Umfang, den der Käufer zur Nutzung der 
Liefergegenstände benötigt.  Soweit die Liefergegenstände 
unveränderte, bereits vorhandene, allgemein handelsübliche 
Computersoftware oder Softwaredokumentation enthalten, 
räumt der Lieferant dem Käufer hiermit ein nicht 
ausschließliches, unbefristetes, unwiderrufliches, 
übertragbares und unentgeltliches Recht zur Nutzung dieser 
Software und Softwaredokumentation ein und sichert zu, dass 
er alle erforderlichen Schritte unternommen hat, um das 
Recht dazu zu erhalten. 
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16. Supply chain security requirements 

Supply Chain Security 

Seller shall maintain a written security plan consistent with the 
Customs-Trade Partnership Against Terrorism ("C-TPAT") 
program of U.S. Customs and Border Protection, the 
Authorized Economic Operator for Security program of the 
European Union ("E.U. AEO") and similar applicable World 
Customs Organization SAFE Framework of Standards to 
Secure and Facilitate Global Trade (collectively, "SAFE 
Framework Programs") and appropriate procedures 
pursuant to such plan (“the “Security Plan”) including with its 
sub-tier suppliers. Seller shall, upon request of Buyer certify to 
Buyer in writing that its sub-tier suppliers’ Security plan 
comply with all applicable SAFE Framework Programs.  As a 
C-TPAT member, Buyer is required to make a periodic 
assessment of its international supply chain based upon C-
TPAT security criteria. Seller agrees to take such reasonable 
measures as may be necessary to cooperate with Buyer’s 
supply chain security assessments and to ensure that 
pertinent security measures are in place and adhered to 
throughout Seller’s supply chain 

16. Sicherheit der Lieferkette 

Sicherheit der Lieferkette 

Der Lieferant wird einen schriftlichen Sicherheitsplan, der mit 
dem Zollhandelspartnerschaftsprogramm gegen Terrorismus 
(„C-TPAT“) der U.S. Zoll- und Grenzschutzbehörde (U.S. 
Customs and Border Protection), des EU Programms für 
zugelassene Wirtschaftsbeteiligte („E.U. AEO“) und des SAFE 
Standardregelwerks zum Schutz und zur Förderung des 
Welthandels („SAFE Framework Programs“)  übereinstimmt, 
aufrechterhalten und dem Plan („Sicherheitsplan“) 
entsprechende Handlungsanweisungen auch  gegenüber 
seinen Subunternehmer anordnen. Der Lieferant wird - auf 
Anfrage des Käufers - dem Käufer schriftlich die 
Übereinstimmung des Subunternehmer-Sicherheitsplans mit 
allen anwendbaren SAFE Framework Programmen 
bestätigen.  Als C-TPAT-Mitglied ist der Käufer verpflichtet, 
eine regelmäßige Bewertung seiner internationalen Lieferkette 
auf der Grundlage der C-TPAT-Sicherheitskriterien 
vorzunehmen. Der Lieferant verpflichtet sich, alle 
angemessenen Maßnahmen zu ergreifen, die erforderlich 
sind, um die Sicherheitsbewertungen der Lieferkette des 
Käufers zu unterstützen und sicherzustellen, dass in der 
gesamten Lieferkette des Lieferanten einschlägige 
Sicherheitsmaßnahmen vorhanden sind und eingehalten 
werden. 
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17. Packing 

17.1 Seller shall ensure its packing, preservation and marking 
is in accordance with the specifications agreed in the Order, 
or if not specified, with the applicable industry standards and 
Law. This includes compliance of any wood packing or wood 
pallet materials delivered or used to deliver, pack and/or 
transport any Goods with the International Standards for 
Phytosanitary Measures No. 15, as amended. 

17.2 Seller shall include the following information in the 
shipping documents which shall be included (and easily 
accessible/legible) on each shipment under this Order: 

(a) Order number, 

(b) case number, 

(c) routing center number (if provided by Buyer’s routing 
center), 

(d) country of manufacture, 

(e) destination shipping address, 

(f) commodity description, 

(g) gross/net weight in kilograms and pounds, 

(h) dimensions in centimeters and inches, 

(i) center of gravity for items greater than one ton, 

(j) precautionary marks (e.g., fragile, glass, air ride only, do 
not stack, etc.), 

(k) loading hook/lifting points and chain/securing locations 
where applicable to avoid damage and improper handling. 

 

17. Verpackung 

17.1. Verpackung, Konservierung und Kennzeichnung der 
Liefergegenstände wird der Lieferant nach der vertraglichen 
Spezifikation und ansonsten nach den geltenden 
Industriestandards und Rechtsvorschriften vornehmen. Der 
Lieferant stellt insbesondere sicher, dass Holzverpackungen 
jedweder Art sowie für Verpackung oder Transport 
verwendete Holzpaletten den Anforderungen der jeweils 
geltenden internationalen Standards über phytosanitäre 
Maßnahmen (International Standards for Phytosanitary 
Measures) Nr. 15 entsprechen. 

17.2. Jedes Frachtstück muss mit einem jederzeit 
zugänglichen Lieferschein versehen sein, der insbesondere 
die folgenden Informationen enthalten muss: 

(a) Bestellnummer des Käufers, 

(b) Vorgangsnummer, 

(c) Nummer der Frachtvermittlungsstelle (soweit vom Käufer 
vorgegeben), 

(d) Herstellungsland, 

(e) Versandadresse des Bestimmungsortes, 

(f) Warenbeschreibung, 

(g) Brutto- und Nettomasse in Kilogramm und Pfund, 

(h) Abmessungen in Zentimetern und Zoll, 

(i) Gewichtsschwerpunkt für Liefergegenstände und Waren 
mit einem Gewicht von mehr als einer Tonne, 

(j) Warnzeichen und Warnhinweise (z.B. fragile, glass, air ride 
only, do not stack, usw.) und 

(k) Verlade- und Hebe-, Befestigungs- sowie 
Sicherungspunkte, soweit vorhanden, um unsachgemäße 
Handhabung und Schäden zu vermeiden. 

 

18. Governing law 

This Order shall in all respects exclusively be governed by 
and interpreted in accordance with the Laws of Germany but 
excluding its conflicts of Law provisions and the UN 
Convention on Contracts on the International Sale of Goods 
as of 1 April 1980. 

 

18. Anwendbares Recht 

 Für diesen Vertrag gilt ausschließlich das Recht der 
Bundesrepublik Deutschland unter Ausschluss des 
Kollisionsrechts und des Übereinkommens der Vereinten 
Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf 
vom 1. April 1980. 
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9. Dispute resolution/jurisdiction 

Any dispute arising out of or in connection with this Order, 

including any question regarding its existence, interpretation, 

validity or termination, will be resolved in accordance with this 

Section 21. 

(a) In the event the total amount in dispute is below EUR 

100,000.00 (One-Hundred Thousand Euros), it shall be 

determined by proceedings administered by the International 

Centre for Dispute Resolution in accordance with its 

International Dispute Resolution Procedures, as modified by 

the ICDR Online Protocol for Manufacturer/Supplier Disputes 

then in effect (refer to the International Dispute Resolution 

Procedures and the ICDR Online Protocol for 

Manufacturer/Supplier Disputes at http://www.icdr.org). 

(b) In the event the total amount in dispute is equal to or 

higher than EUR 100,000.00 (One-Hundred Thousand Euros), 

the parties agree to submit the matter to settlement 

proceedings under the International Chamber of Commerce 

(ICC) Mediation Rules, without prejudice to either party's right 

to seek interim emergency or conservatory measures of 

protection at any time. If the dispute has not been settled 

pursuant to the said Rules within 60 days following the filing of 

a Request for Mediation or within such other period as the 

parties may agree in writing, such dispute shall be finally 

settled under the ICC Rules of Arbitration by one or more 

arbitrators appointed in accordance with the said Rules of 

Arbitration. The period of 60 days shall be reduced in 

accordance with the ICC Rules in the event either party seeks 

the appointment of an emergency arbitrator. The seat, or legal 

place, of both mediation and arbitration shall be Frankfurt am 

Main, Germany. The language to be used in the mediation 

and in the arbitration shall be English. 

 

9. Gerichtsstand 

Alle Streitigkeiten aus oder im Zusammenhang mit dieser 

Bestellung, einschließlich Fragen bezüglich ihrer Existenz, 

Interpretation, Gültigkeit oder Beendigung, werden gemäß 

diesem Abschnitt 21 beigelegt. 

(a) Liegt der streitige Gesamtbetrag unter Euro 100.000,00 

(einhunderttausend Euro), so findet das Verfahren der 

Internationalen Streitbeilegung des Internationalen Zentrums  

für Streitbeilegung nach dem ICDR-Online-Protokoll  für 

Hersteller / Lieferanten-Streitigkeiten Anwendung (siehe die 

Internationalen Streitbeilegungsverfahren und das ICDR-

Online-Protokoll für Hersteller / Lieferanten-Streitigkeiten 

unter http://www.icdr.org). 

(b) Für den Fall, dass der streitige Gesamtbetrag Euro 

100.000,00 oder mehr beträgt, kommen die Parteien  überein, 

die Angelegenheit dem Mediationsverfahren der 

Internationalen Handelskammer (International Chamber of 

Commerce, ICC) zu unterwerfen, unbeschadet des Rechts 

der beiden Parteien, jederzeit einstweiligen Rechtsschutz in 

Anspruch zu nehmen. Ist der Rechtsstreit nicht innerhalb 

einer Frist von 60 Tagen nach Einreichung eines 

Mediationsantrags oder innerhalb eines anderen Zeitraums, 

den die Parteien schriftlich vereinbart haben, beigelegt 

worden, so wird die Streitigkeit nach der ICC-

Schiedsgerichtsordnung  endgültig geregelt durch einen oder 

mehrere Schiedsrichter, die gemäß der genannten 

Schiedsgerichtsordnung bestellt werden. Die Frist von 60 

Tagen wird im Einklang mit den ICC-Regeln für den Fall 

reduziert, dass eine der Parteien die Ernennung eines 

Eilschiedsrichters beantragt. Sitz oder Gerichtsstand sowohl 

der Mediation als auch des Schiedsgerichts ist Frankfurt am 

Main, Deutschland. Die Sprache, die bei der Mediation und 

beim Schiedsverfahren verwendet werden soll, ist Englisch. 

 

20. Waiver/Form 

No waiver of any rights nor any amendment or other 

modification of this Order shall be effective unless signed in 

writing by each Party. This shall also apply to the waiver or 

modification of this clause. 

 

20. Verzicht/Schriftform 

Änderungen und Ergänzungen dieses Vertrags sowie der 

Verzicht auf sich aus diesem Vertrag ergebende Rechte 

bedürfen zu ihrer Wirksamkeit ebenfalls der Schriftform. Dies 

gilt auch für die Änderung oder Aufhebung dieser 

Schriftformklausel. 

 

21. Electronic commerce/e-mail 

Except as provided in clause 22, where this Order provides 

that the written form is required, the text form (section 126 b 

German Civil Code) shall suffice to meet such form 

requirement. 

 

21. Electronic commerce/ e-mail 

Außer in den Fällen der Ziffer 22 reicht die Textform gemäß § 

126 b BGB zur Erfüllung des Schriftformerfordernisses nach 

diesem Vertrag aus. 

 

http://www.icdr.org/
http://www.icdr.org/
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22. Personal data protection 

Seller will comply with all applicable data protection Laws.  

22. Datenschutz 

Der Lieferant wird alle anwendbaren datenschutzrechtlichen 
Vorschriften einhalten.  
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23. Force Majeure.  
Neither party shall be liable for any delay under the Order to 
the extent such delay is directly and solely attributable to an 
event of Force Majeure. For the purposes of this Order, 
“Force Majeure” shall mean an event (i) preventing a party 
from performing its obligations under the Order, (ii) that is 
outside of the affected party’s control, (iii) which could not 
have been foreseen at the time of the Order (iv) is not the 
result of the actions or negligence of the affected party, and 
(v) whose effects cannot be avoided despite the affected party 
taking all reasonable steps to mitigate and ameliorate the 
effects of such event. So long as conditions (i) to (v) are 
satisfied, such Force Majeure event shall include, without 
limitation, any act of God, act or omission of a governmental 
authority or administrative body, fire, nationwide/statewide 
strike or labor dispute, war, terrorism, epidemic or 
pandemic. For the avoidance of doubt, Force Majeure shall 
not include: (a) market condition or fluctuation or business 
downturn; (b) financial distress; (c) insufficient funds; (d) 
shortage of labor, materials, equipment or other resources; or 
(e) strike or labor dispute not occurring at a 
nationwide/statewide level. The party claiming Force Majeure 
shall promptly notify the other party of the details of the 
circumstances of the Force Majeure event and cessation of 
such circumstances, and the delivery or performance date 
shall be extended solely to the extent and duration of the 
delay caused by such Force Majeure. The delivery or 
performance date shall not be extended pursuant to this 
Section to the extent that delivery or performance was due 
before the occurrence of the Force Majeure event and such 
delivery reasonably could have been performed when 
originally due. In the event Buyer is issued a Force Majeure 
notice or suspension notice of any kind by Buyer’s end user, 
Buyer will be entitled to treat such notice as a Force Majeure 
event hereunder and may suspend Seller’s performance 
under the Order without liability, and if Buyer’s performance is 
suspended by such Force Majeure event for longer than 60 
days, Buyer may terminate the Order without liability.  In no 
event shall Seller be entitled to any price adjustment or other 
financial relief or cost recovery under this Order as a result of 
Force Majeure, including without limitation any cost recovery 
claims. For the avoidance of doubt, Seller’s sole remedy 
hereunder is the extension of time for the duration of the delay 
to the extent solely and directly caused by Force Majeure. In 
the event of curtailment of deliveries compelling Seller to 
allocate production and deliveries of goods or services 
hereunder, Seller shall make such allocation in a manner that 
provides Buyer at least the same percentage of Seller’s total 
output of goods or services that Buyer purchased on average 
in the twelve (12) months immediately preceding the Force 
Majeure event. Seller shall have no right to place Buyer on 
allocation for any reason other than as set forth in, and in 
accordance with, the terms of this Section.    
 

23. Höhere Gewalt.  
Die Parteien haften nicht für eine Verzögerung im Rahmen 
der Bestellung, soweit diese Verzögerung unmittelbar und 
ausschließlich auf ein Ereignis höherer Gewalt 
zurückzuführen ist. Für die Zwecke dieser Bestellung 
bedeutet „Höhere Gewalt“ ein Ereignis, (i) das eine Partei 
daran hindert, ihren Verpflichtungen aus der Bestellung 
nachzukommen, (ii) das außerhalb der Kontrolle der 
betroffenen Partei liegt, (iii) das zum Zeitpunkt der Bestellung 
nicht vorhersehbar war, (iv) das nicht auf Handlungen oder 
Fahrlässigkeit der betroffenen Partei zurückzuführen ist und 
(v) dessen Auswirkungen nicht vermieden werden können, 
obwohl die betroffene Partei alle angemessenen Schritte 
unternimmt, um die Auswirkungen dieses Ereignisses zu 
mildern. Insoweit die Bedingungen (i) bis (v) erfüllt sind, 
umfasst ein solches Ereignis Höherer Gewalt insbesondere 
Naturereignisse, Handlungen oder Unterlassungen einer 
staatlichen Behörde oder Verwaltungsstelle, Feuer, 
landesweite Streiks und Arbeitskämpfe, Krieg, Terrorismus, 
Epidemien und Pandemien. Zur Klarstellung: Höhere Gewalt 
umfasst nicht: (a) Marktbedingungen oder -schwankungen 
oder Geschäftsrückgang; (b) finanzielle Notlagen; (c) 
unzureichende Mittel; (d) Mangel an Arbeitskräften, 
Materialien, Ausrüstung oder anderen Ressourcen oder (e) 
Streik oder Arbeitskampf, der nicht auf landesweiter Ebene 
stattfindet. Die Partei, die sich auf Höhere Gewalt beruft, hat 
die andere Partei unverzüglich über die Einzelheiten der 
Umstände des Ereignisses Höherer Gewalt und dessen 
Wegfall zu unterrichten, wobei sich der Liefer- oder 
Leistungstermin lediglich um den Umfang und die Dauer der 
durch die Höhere Gewalt verursachten Verzögerung 
verlängert. Der Liefer- oder Leistungstermin wird nicht gemäß 
diesem Abschnitt verlängert, wenn die Lieferung oder 
Leistung vor Eintritt des Ereignisses Höherer Gewalt fällig war 
und die Lieferung oder Leistung vernünftigerweise zur 
ursprünglichen Fälligkeit hätte erbracht werden können. Falls 
der Käufer eine Mitteilung über Höhere Gewalt oder eine 
Aussetzungsmitteilung jeglicher Art seitens des Endkunden 
erhält, ist der Käufer berechtigt, diese Mitteilung als Ereignis 
höherer Gewalt zu behandeln und kann die Leistung des 
Lieferanten im Rahmen der Bestellung ohne Haftung 
aussetzen; falls die Leistung des Käufers durch ein solches 
Ereignis Höherer Gewalt länger als 60 Tage ausgesetzt wird, 
kann der Käufer die Bestellung ohne Haftung kündigen.  In 
keinem Fall hat der Lieferant Anspruch auf eine 
Preisanpassung oder sonstige finanzielle Erleichterung oder 
Kostenerstattung im Rahmen dieser Bestellung infolge 
Höherer Gewalt, einschließlich und ohne Einschränkung 
jeglicher Kostendeckungsansprüche. Zur Klarstellung: Das 
einzige Rechtsmittel des Lieferanten ist die Verlängerung der 
Frist um die Dauer der Verzögerung, soweit diese 
ausschließlich und unmittelbar durch Höhere Gewalt 
verursacht wurde. Im Falle von Lieferengpässen, die den 
Lieferanten zwingen, eine Zuteilung der Produktion und der 
Lieferung von Waren oder Dienstleistungen gemäß diesem 
Vertrag vorzunehmen, nimmt der Lieferant diese Zuteilung so 
vor, dass der Käufer mindestens den gleichen Prozentsatz 
der Gesamtproduktion des Lieferanten an Waren oder 
Dienstleistungen erhält, den der Käufer im Durchschnitt in den 
letzten zwölf (12) Monaten vor dem Ereignis Höherer Gewalt 
bezogen hat. Der Lieferant ist nicht berechtigt, gegenüber 
dem Käufer aus anderen Gründen als den in diesem 
Abschnitt festgelegten und in anderer Weise als in diesem 
Abschnitt festgelegt eine Zuteilung vorzunehmen.    
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24. Entire agreement/miscellaneous 

This Order is the exclusive and final expression of the parties’ 

agreement with respect to the subject matter herein and 

supersedes any prior or contemporaneous agreements, 

whether written or oral, between the parties. 

If a provision of this Order should (in full or in part) be or 

become invalid or should this Order contain a gap, the validity 

of the other provisions of this Agreement shall thereby not be 

affected. The invalid provision shall with retroactive effect be 

replaced and the gap be filled by a legally valid provision 

which legally and commercially corresponds as closely as 

possible to the intentions of the parties or what would have 

been the intention of the parties according to the aims of this 

Agreement, had they recognized the invalidity of the provision 

or the gap. 

 

24. Vollständige Vereinbarung/ Schluss-bestimmungen 

Dieser Vertrag enthält alle zwischen den Parteien zum 

Gegenstand dieses Vertrags getroffenen Vereinbarungen und 

ersetzt jede frühere oder zeitgleich getroffene Vereinbarung in 

Bezug auf denselben Leistungsgegenstand, unabhängig ob in 

schriftlicher oder mündlicher Form. 

Sollte eine Bestimmung dieses Vertrags ganz oder teilweise 

nichtig sein oder werden oder sollte sich eine Lücke in diesem 

Vertrag herausstellen, wird dadurch die Wirksamkeit der 

übrigen Bestimmungen nicht berührt. Anstelle der nichtigen 

Bestimmung oder zur  Ausfüllung der  Lücke gilt mit  

Rückwirkung diejenige wirksame Regelung als vereinbart, die 

rechtlich und wirtschaftlich dem am nächsten kommt, was die 

Parteien gewollt haben oder nach dem Sinn und Zweck 

dieses Vertrags gewollt hätten, wenn sie diesen Punkt beim 

Abschluss des Vertrags bedacht hätten 

 

25. Language. 

In the event of conflicts or inconsistencies between the 

German language version and the English language version 

of these Terms the German language version shall have 

precedence. 

 

25. Sprache 

Im Falle von Widersprüchen oder Abweichungen zwischen 

der deutschen und der englischen Fassung dieser 

Allgemeinen Einkaufsbedingungen ist die deutsche Fassung 

maßgeblich. 

 

 


